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บทท่ี 3 

 

ชีวประวัติผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย 

 

3.1  ตวน สุวรรณศาสน 

   

3.1.1  ประวัติสวนตัว  

 

ตวน สุวรรณศาสน เจาของผลงานแปล “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความ 

หมายและขยายความ” มีชื่อภาษาอาหรับวาอิสมาแอล ยะหฺยาวีย เกิดเม่ือวันท่ี 1 เมษายน 

พุทธศักราช 2431 ท่ีตําบลบานดอน อําเภอพระโขนง จังหวัดพระนคร1 เปนบุตรของยะหฺยา และ

เอ่ียม สุวรรณศาสน สมรสกับสาย สุวรรณศาสน มีบุตร 2 คน คือสมร ภูมิณรงค และสมาน     

สุวรรณศาสน ตวนเติบโตอยูในทามกลางกลิ่นอายของอิสลาม เปนคนท่ีสุภาพออนโยน อารมณเย็น 

สามารถรักษาอารมณไวไดโดยไมแสดงออกมาใหเห็นในขณะโกรธ เปนคนนาเคารพนับถือ รักความ

สงบ รักความสวยงาม และตรงตอเวลา (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555)  

 

3.1.2  ประวัติการศึกษา  

 

 การศึกษาเปนปจจัยสําคัญประการหนึ่งซ่ึงเปนสิ่งท่ีหลอหลอมแนวคิดและมีอิทธิพล

อยางยิ่งตอแนวคิดของบุคคล ดังนั้นการศึกษาประวัติและเสนทางการศึกษาของผูแปลแตละคนจึงเปน

อีกสิ่งหนึ่งท่ีผูวิจัยจําเปนท่ีจะตองศึกษา โดยเฉพาะอยางยิ่งเสนทางการศึกษาดานศาสนา 

 

3.1.2.1  การศึกษาดานสามัญและดานศาสนา  

  

ตวน สุวรรณศาสน ไดมีโอกาสเขาศึกษาเลาเรียนภาษาไทยท่ีวัดใกลบาน เม่ืออายุได 

ประมาณ 8 ขวบ สําหรับการศึกษาในสมัยนั้นยังไมมีระดับชั้นเหมือนเชนปจจุบันแตเปนการเรียนรู

เพียงเพ่ือใหอานออกและเขียนไดเทานั้น และตวนก็ไดศึกษาจนสามารถเขียนและอานไดคลองแคลว 

หลังจากนั้นบิดาจึงไดสงเขาศึกษาวิชาการดานศาสนา แตไมปรากฎวาไดเขาเรียนในสถานศึกษาใด 

ตวนเปนคนท่ีมีความขยันหม่ันเพียรในการศึกษาเลาเรียน และมีความจดจําดีเปนเลิศ ไมนานนักตวนก็

เชี่ยวชาญทางภาษาอาหรับและภาษามลายู จนไดรับคําชมเชยจากบรรดาครูผูสอน 

                                                 
1 ปจจุบันคือแขวงคลองตันเหนือ เขตวัฒนา กรุงเทพมหานคร 
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  ตอมาเม่ืออายุได 18 ป ตวนไดเดินทางไปประกอบพิธีฮัจย และไดพํานักอยูท่ีนคร 

มักกะฮฺเปนเวลา 8 ป เพ่ือศึกษาวิชาการศาสนาจนกระท่ังมีความรู ความเขาใจในหลักธรรมคําสอน

ของศาสนาอิสลามอยางปราดเปรื่อง หลังจากนั้นจึงไดเดินทางกลับมาสูประเทศไทยและไดใชวิชา

ความรูท่ีไดร่ําเรียนมาทําการสอนวิชาการศาสนาตั้งแตบัดนั้นเรื่อยมา (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 

มิถุนายน 2555)  

 

3.1.2.2  คณาจารยและสานุศิษย 

 

ไมปรากฏวา มีครูอาจารยคนใดบางท่ีไดประสิทธิประสาทวิชาความรูใหแกตวน 

สุวรรณศาสน นอกจากครูการีม มะกูดี บิดาขของอิมรอน มะกูดี เม่ือครั้งเดินทางไปศึกษาท่ีนคร     

มักกะฮฺในชวงแรก (สัมภาษณ, อันวาด เจริญวงศ, 22 พฤษภาคม 2557) จากนั้นไดศึกษากับครูชาว

อาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอม ซ่ึงตวนไดศึกษาวิชาการศาสนาจากชัยคฺอะลีย

เปนเวลานานถึง 8 ป (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555)  

สําหรับสานุศิษยของตวน โดยสวนใหญเปนชาวกรุงเทพมหานครและปริมณฑล ซ่ึง 

ไดศึกษาความรูจากตวนในชวงเปดการสอนท่ีสํานักอภิธรรมอันยูมัน สําหรับลูกศิษยท่ีเปนท่ีรูจักและมี

บทบาทในสังคม อาทิ 1) ประเสริฐ มะหะหมัด 2) สวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ ซ่ึงท้ังสองคนเปนอดีต

จุฬาราชมนตรี 3) ซอและห ศรีวิเศษ 4) อะหมัด ชีฮาบุดดีน คุรุสวัสดิ์ 5) มานิตย เกียรติธาลัย ท้ังสาม

คนเปนอดีตประธานกรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 28 

กรกฏาคม 2557) 6) อีซา กรีมี ผูกอตั้งโรงเรียนอิสลามอนุเคราะห (กระทุมราย) 7) อิสมาแอล     

โพธิ์กระเจน เปนท่ีรูจักกันในนามครูอิสมาแอลเขียวหวาน และ8) วินัย สะมะอุน (สัมภาษณ, อันวาด  

เจริญวงศ, 22 พฤษภาคม 2557)  

 

3.1.2.3  ผลงานทางวิชาการ  

 

ผลงานทางวิชาการดานงานเขียนของตวน สุวรรณศาสน คือ 1) หนังสือท่ีเปนตํารา 

ชุด 3-4 เลม ชื่อ“รั้วสุนนี”(จางวางหรา, ม.ป.ป. : 114) เปนหนังสือศาสนาเก่ียวกับปญหาคิลาฟยะฮฺ 

(แนวคิดและแนวปฏิบัติท่ีมีมากกวาหนึ่งทัศนะ) ซ่ึงไดรับการตีพิมพหลายครั้ง 2) หนังสือหัดอานภาษา

อาหรับเลม 1 และเลม 2 เปนหนังสือสําหรับหัดอานคัมภีรอัลกุรอานและภาษาอาหรับ 3) หนังสือ

ไวยากรณภาษาอาหรับ และ4) หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ 

ซ่ึงถือวาเปนผลงานทางวิชาการท่ีมีคุณคายิ่งและเปนเกียรติประวัติอยางยิ่งของตวนและครอบครัว 
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นอกจากนี้ตวนยังเปนผูเขียนบทความลงในหนังสืออนุสรณการจัดงานของมัสยิด โรงเรียนและสถาบัน

ตางๆ (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555) 

 

3.1.2.4  หลักศรัทธาและแนวทางดานการปฏิบัติ 

 

สําหรับในดานหลักศรัทธา เม่ือศึกษาและวิเคราะหจากผลงานแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอาน และหนังสือท่ีนํามาใชประกอบในการแปลพบวาตวน สุวรรณศาสน มีแนวคิดและ

หลักศรัทธาท่ีสอดคลองกับแนวคิดของกลุมอัลอะชาอิเราะฮฺ โดยเฉพาะหลักศรัทธาตออัลลอฮฺ  ใน

ดานคุณลักษณะท่ีนําการตีความ (ตะอวีล) มาใชในการแปลและการอรรถาธิบายความหมาย และ

หลักการปฏิบัติทางดานฟกฮฺหรือนิติศาสตรอิสลาม ตวนไดปฏิบัติตามแนวทางของมัษฺฮับอัชชาฟอีย 

ซ่ึงเปนแนวทางปฏิบัติของชาวไทยมุสลิมสวนใหญในประเทศไทย 

 

3.1.3  ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม  

 

3.1.3.1  บทบาทดานการศึกษา 

การศึกษาเปนสิ่งสําคัญในการพัฒนาคนและพัฒนาสังคม ตลอดจนประเทศชาติเปน 

เครื่องมือในการขับเคลื่อนและยกระดับสังคมและคุณภาพชีวิตของคนในสังคมใหดียิ่งข้ึน ดังนั้น

การศึกษาจึงเปนอีกสิ่งหนึ่งท่ีตวน สุวรรณศาสน ใหความสําคัญนับตั้งแตท่ีเดินทางกลับมาประเทศไทย 

ทานเปนผูมีบทบาทในการกอตั้งโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาข้ึนแหงแรกในสวนกลางท่ีมัสยิด มหานาค 

ชื่อโรงเรียนบํารุงอิสลาม เม่ือปพุทธศักราช 2453 โดยขออนุญาตเปนโรงเรียนราษฎรแบบพิเศษ เพ่ือ

สอนวิชาการศาสนา สอนการอานคัมภีรอัลกุรอาน ภาษาอาหรับและภาษามลายู ตอมาในป

พุทธศักราช 2463 ไดรับเชิญใหไปเปนอาจารยใหญและอํานวยการสอนประจําอยูท่ีสถานศึกษา     

ยาเวียย 1 ซ่ึงเปนโรงเรียนประจําสอนศาสนาท่ีไมมีการเก็บคาธรรมเนียม และคาเลาเรียนใด ๆ จาก

ผูปกครอง    

ตวน สุวรรณศาสน เปนนักพัฒนาการศึกษา ทานไดปรับปรุงหลักสูตรและการเรียน 

การสอนใหสอดคลองกับสภาพสังคมและความตองการของสังคม ดังนั้นทานจึงไดกอตั้งโรงเรียนข้ึนอีก

โรงหนึ่งและขออนุญาตจัดตั้งเปนโรงเรียนเอกชนสามัญชื่ออันยุมันอิสลาม เพ่ือเปนสถาบันการศึกษา

ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรูแกเยาวชนมุสลิม โดยตวนไดจัดทําหลักสูตรทางวิชาการศาสนาในระบบ

ท่ีทันสมัยในขณะนั้น โดยทําการสอนวิชาสามัญในชวงเชาและสอนวิชาการศาสนาในชวงบาย ซ่ึงมี

ผูปกครองใหความไววางใจสงบุตรหลานเขารับการศึกษาเปนจํานวนมาก (จางวางหรา, ม.ป.ป. : 111-

                                                 
1 โรงเรียนของชาวอินเดีย เปนโรงเรียนสอนศาสนาระดับประถม  
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112) ในดานการสอนภาษาอาหรับและมลายูนั้น ตวนเปนผูมีพรสวรรคในการถายทอดความรูใหแกลูก

ศิษย ดังนั้นลูกศิษยของทานทุกรุนเม่ือสําเร็จการศึกษาไปแลวจึงไดรับตําแหนงหนาท่ีสําคัญ ๆ ใน

สังคมเชน อิมาม ครูอาจารยท่ีมีลูกศิษยหลากหลาย นอกจากจะใชโรงเรียนอันยูมันอิสลามในการเรียน

การสอนเยาวชนแลว ตวนยังไดใชโรงเรียนหลังดังกลาวในการเรียนการสอน อบรมคุณธรรมและ

จริยธรรมใหแกนักศึกษาผูใหญเปนประจําทุกวันอาทิตย สําหรับจํานวนของผูท่ีเขามาขอการอบรมเริ่ม

จาก 30-40 คน และเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่องเปน 500 คน (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.)1 ซ่ึง ณ ปจจุบันก็ยัง

มีการเรียนการสอนอยูอยางตอเนื่อง  

นอกจากนี้ตวน ยังมีบทบาทในการประสานงานกับกรมการศาสนาในการจัดหาท่ีดิน 

ตลอดจนงบประมาณเพ่ือใชในการกอสรางอิสลามวิทยาลัยแหงประเทศไทย ซ่ึงปจจุบันเปนโรงเรียน

ระดับชั้นมัธยมศึกษาในสังกัดกรมสามัญศึกษา และเปนผูจัดหลักสูตรการเรียนการสอนสําหรับ

นักเรียนมัธยมศึกษาโดยไดบรรจุวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับเขาไวในหลักสูตรสามัญดวย (สมร 

ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) ซ่ึง ณ ปจจุบันยังมีการเรียนการสอนอยางตอเนื่องดวยเชนกัน  

จากบทบาทของตวน ดังท่ีไดกลาวมาขางตนยอมเปนผลงานเชิงประจักษท่ีเห็นเปน 

รูปธรรมท่ีตวนไดทุมเท เสียสละเพ่ือการศึกษาโดยไมไดใหความสําคัญกับการศึกษาเพียงดานใดดาน

หนึ่ง ท้ังนี้เพราะทานเห็นวาการท่ีจะมีความสุขในโลกดุนยาไดตองแสวงหาความรูดานสามัญเพ่ือ

ประกอบอาชีพ ในขณะท่ีเม่ือตองการความสุขในโลกแหงอนาคตก็ตองแสวงหาความรูดานศาสนาเพ่ือ

การครองตนและการปฎิบัติตน 

  

3.1.3.2  บทบาทการเปนท่ีปรึกษาของรัฐบาล 

นอกจากตวน สุวรรณศาสน จะทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาในโรงเรียนและใหความ 

รูแกนักศึกษาผูใหญแลว ตวนยังมีบทบาทในการรับใชสังคมอีกดานหนึ่ง ในชวงเวลาท่ีตําแหนง

จุฬาราชมนตรีวางเวนลงจากเหตุผลทางการเมือง โดยในปพุทธศักราช 2480 ทานไดรับการแตงตั้ง

เปนกรรมการท่ีปรึกษาศาสนา มีหนาท่ีใหคําปรึกษากิจการของศาสนาอิสลามแกรัฐบาล ตั้งแตนั้นมา

ทานจึงไดใชความรูดานศาสนาในการใหความรูแกประชาชนท่ัวไป และในฐานะผูใหคําปรึกษาและ

แสดงความคิดเห็นตอรัฐบาล  

ตอมาในปพุทธศักราช 2488 ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหา 

อานันทมหิดล รัชกาลท่ี 8 แหงกรุงรัตนโกสินทร นับเปนจุดเปลี่ยนแปลงสําคัญของการบริหารกิจการ

ศาสนาอิสลาม และเปนจุดเริ่มตนของการบริหารองคกรศาสนาอิสลามอยางเปนระบบ รัฐบาลไดมี

การตรากฎหมาย เพ่ือจัดระบบการบริหารองคกรศาสนาอิสลาม ท้ังในระดับประเทศ ระดับจังหวัด 

และมัสยิดข้ึนเรียกวา พระราชกฤษฎีกาวาดวยการศาสนูปถัมภฝายอิสลาม พุทธศักราช 2488 ทําใหมี
                                                 
1 ขอมูลจากเอกสารท่ีสมร ภมูิณรงค มอบให ไมปรากฏปท่ีพิมพ สถานท่ีพิมพ และมิไดระบุเลขหนาไว 
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คณะกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย คณะกรรมการอิสลามประจําจังหวัด และคณะกรรมการ

อิสลามประจํามัสยิดเปนตนมา และตวนเปนบุคคลหนึ่งท่ีไดรับการแตงตั้งเปนประธานกรรมการ

อิสลามประจําจังหวัดพระนคร ซ่ึงมีอํานาจหนาท่ีใหคําปรึกษาและความเห็นตอทางราชการเก่ียวกับ

ศาสนาอิสลาม แตงตั้งผูทรงคุณวุฒิเพ่ือใหคําปรึกษาเก่ียวกับบัญญัติศาสนาอิสลาม ประกาศผลการดู

ดวงจันทรเพ่ือกําหนดวันสําคัญทางศาสนา และออกประกาศเก่ียวกับวินิจฉัยตามบัญญัติแหงศาสนา

อิสลาม (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) 

 

  3.1.3.3  บทบาทการเปนจุฬาราชมนตรี  

  ในปพุทธศักราช 2490 หลังจากท่ีแชม พรหมยงค ไดลาออกจากตําแหนง

จุฬาราชมนตรี และเดินทางลี้ภัยไปพํานักอยูในตางประเทศ เนื่องจากเหตุผลทางการเมือง รัฐบาลโดย

จอมพล ป. พิบูลยสงคราม นายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทย ไดเชิญประธาน

กรรมการอิสลามประจําจังหวัดท่ีมีอยูในขณะนั้นจํานวน 24 จังหวัด มาประชุมเพ่ือเสนอบุคคลท่ี

เหมาะสมเปนจุฬาราชมนตรีคนตอไป ผลปรากฏวาตวนไดรับความไววางใจจากประธานกรรมการ

อิสลามประจําจังหวัดดวยเสียงสวนมาก และไดรับพระบรมราชโองการโปรดเกลาแตงตั้งใหเปน

จุฬาราชมนตรีคนท่ี 11 แหงกรุงรัตนโกสินทรเม่ือวันท่ี 23 ตุลาคม พุทธศักราช 2491 และเริ่มปฏิบัติ

หนาท่ีตั้งแตนั้นเปนตนมา (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) ถือไดวาตวน เปนจุฬาราชมนตรีคนแรกตาม

พระราชบัญญัติการบริหารองคกรศาสนาอิสลาม พุทธศักราช 2540 ท่ีกําหนดใหจุฬาราชมนตรีตองมา

จากการคัดเลือกของกรรมการอิสลามประจําจังหวัดท่ัวประเทศ และเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 2 ท่ีเปน

มุสลิมนิกายสุนนียเชื้อสายมลายู นอกจากนี้ยังเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 3 ท่ีอยูในการปกครองระบอบ

ประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริยเปนพระประมุข เนื่องจากมีการเปลี่ยนแปลงการปกครองจาก

ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชเม่ือปพุทธศักราช 2475 สําหรับบทบาทสําคัญของตวน ในชวงระยะเวลา

การเปนจุฬาราชมนตรีไดแก ในปพุทธศักราช 2501 ตวนไดเปนตัวแทนของรัฐบาลไทย เขารวม

ประชุมดานกิจการศาสนาท่ีเมืองลาฮอร สาธารณรัฐอิสลามปากีสถาน ในการประชุมครั้งนั้นรัฐบาล

ปากีสถานไดเชิญใหตวนอัญเชิญคัมภีรอัลกุรอานในการเปดประชุม และแสดงปาฐกถา ซ่ึงการแสดง

ปาฐกถาของทานในครั้งนั้นไดรับการยกยองจากผูเขารวมประชุมสัมมนาระหวางประเทศเปนอยางยิ่ง 

จนทําใหนานาประเทศไดรูจักประเทศไทยในดานศาสนาอิสลาม และการศาสนูปถัมภฝายอิสลามเปน

อยางดี (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555)  

นอกจากนี้ตวน สุวรรณศาสนยังไดสรางคุณงามความดีตอประเทศชาติโดยสวนรวม 

และเสริมสรางสัมพันธและความเขาใจอันดีระหวางอิสลามิกชนกับพุทธศาสนิกชนและศาสนิกอ่ืน ๆ 

ตลอดจนกับทางรัฐบาลไวอยางมากมาย (อํานวย สุวรรณกิจบริหาร, ม.ป.ป. : 9) ทานไดปฏิบัติหนาท่ี

ในตําแหนงจุฬาราชมนตรีเปนเวลา 33 ป ดวยความอุตสาหะวิริยะแมวาจะอยูในวัยชรา แตก็ปฏิบัติ
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หนาท่ีไดสมความมุงหมายของทางราชการดวยความซ่ือสัตยสุจริต ดังนั้นตวนจึงไดรับพระมหา

กรุณาธิคุณจากพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวดวยการพระราชทานเครื่องราชอิสริยาภรณในขณะท่ีมี

ชีวิตดังนี้ 1) ตริตราภรณมงกุฎไทยในปพุทธศักราช 2493  2) ตริตราภรณชางเผือกในปพุทธศักราช 

2509 3) ทวิติยาภรณมงกุฎไทยในปพุทธศักราช 2517 และ4) ทวิติยาภรณชางเผือกในปพุทธศักราช 

2524  หลั งจาก ท่ี ได เ สี ยชี วิ ตล งแล วต วนยั ง ได รั บพระร าชทานครื่ อ ง ร าช อิสริ ย าภรณ

ประถมาภรณมงกุฎไทย ในปพุทธศักราช 2525 (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) 

 

  3.1.3.4  การรับรองมาตรฐานฮาลาล 

ประเทศไทยเปนประเทศหนึ่งท่ีมีประชากรมุสลิมอาศัยอยูเปนจํานวนมาก ดังนั้น 

การผลิตและการบริโภคอาหารท่ีถูกตองตามหลักศาสนาอิสลามซ่ึงเรียกวาอาหารฮาลาลจึงเปนสิ่งท่ีถูก

ใหความสําคัญเปนอยางยิ่ง หากแตวาการผลิตอาหารฮาลาลในอดีตเปนเพียงการผลิตอาหารฮาลาล

โดยมุสลิมเพ่ือจําหนายแกคนมุสลิมเทานั้น จึงไมมีความจําเปนตองมีการรับรองมาตรฐานฮาลาลแต

อยางใด แตภายหลังจากท่ีจํานวนประชากรมุสลิมไทยเพ่ิมมากข้ึนความตองการอาหารฮาลาลเพ่ือการ

บริโภคจึงมีเพ่ิมมากข้ึนตามไปดวย ผูประกอบการผลิตอาหารตาง ๆ ท่ีมิใชมุสลิมไดเล็งเห็นถึงชองทาง

การตลาดในกลุมผูบริโภคมุสลิม จึงรองขอใหองคกรศาสนาอิสลามโดยสํานักจุฬาราชมนตรี 

ดําเนินการตรวจสอบมาตรฐานเพ่ือใหการรับรองมาตรฐานฮาลาล สําหรับการรับรองและการอนุญาต

ใหใชเครื่องหมายรับรองมาตรฐานฮาลาลสําหรับสถานประกอบการท่ีผลิต ผลิตภัณฑอาหารฮาลาลนั้น

เกิดข้ึนครั้งแรกในปพุทธศักราช 2491 สมัยของตวน สุวรรณศาสน ซ่ึงในขณะนั้นดํารงตําแหนง

จุฬาราชมนตรี (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) และดําเนินการใหใชเครื่องหมาย

รับรองมาตรฐานฮาลาลเรื่อยมา โดยไดมีการพัฒนาระเบียบและกระบวนการในการตรวจสอบ

มาตรฐานอยางตอเนื่องจนถึงปจจุบัน ดังนั้นจึงเห็นไดวาตวน เปนผูท่ีมีบทบาทสําคัญและถือวาเปนผูท่ี

ริเริ่มและวางระเบียบและระบบของการรับรองมาตรฐานฮาลาลของประเทศไทย 

 

3.1.3.5  การจัดงานเมาลิดกลางแหงประเทศไทย 

  จากการเปลี่ยนแปลงทางสภาพสังคมและการเมืองภายหลังการเปลี่ยนแปลงการ

ปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราช ทําใหตําแหนงจุฬาราชมนตรีเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม ซ่ึง

เดิมเปนตําแหนงท่ีถูกแตงตั้งโดยพระมหากษัตริย มีความใกลชิดกับสถาบันกษัตริยในฐานะเปนท่ี

ปรึกษาสวนพระมหากษัตริย ตอมาในสมัยของตวน สุวรรณศาสน ตําแหนงจุฬาราชมนตรีถูก

เปลี่ยนแปลงเปนเพียงผูนําทางศาสนาภายในประเทศไทยเทานั้น จึงทําใหความใกลชิดระหวางสถาบัน

ศาสนาและสถาบันพระมหากษัตริยหรือทางราชการลดนอยลง ประกอบกับท่ีตวน สุวรรณศาสนเปน

จุฬาราชมนตรีซ่ึงเปนมุสลิมนิกายซุนนียเชื้อสายมลายูซ่ึงแตกตางจากจุฬาราชมนตรีในอดีตท่ีเปน
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มุสลิมนิกายชีอะหเชื้อสายเปอรเซีย ซ่ึงมีความใกลชิดผูกพันรับใชในราชสํานักมาชานาน ดังนั้นในสมัย

ของตวนจึงไดมีแนวคิดท่ีจะเชื่อมความสัมพันธระหวางชาวไทยมุสลิมกับหนวยงานราชการและสถาบัน

กษัตริย  โดยรวมกันจัดงานเมาลิดกลางอิสลามแหงประเทศไทยข้ึนในปพุทธศักราช 2504              

ณ สวนลุมพินี โดยไดกราบบังคมทูลเชิญพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวและสมเด็จพระบรมราชินีนาถ

เสด็จเปนองคประธานในพิธีเปดงาน จึงถือเปนจุดเริ่มตนของการจัดงานเมาลิดกลางของมุสลิมใน

ประเทศไทย (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) และเปนกิจกรรมท่ียึดถือปฏิบัติของ

มุสลิมไทยสืบเนื่องมาจนถึงปจจุบัน ซ่ึงกิจกรรมดังกลาวนอกเหนือจากเปนการสรางความสัมพันธอันดี

ระหวางสถาบันแลว ยังถือเปนการรวมตัวของมุสลิมไทยเพ่ือแสดงพลังความรักความสามัคคีรวมกัน

ของชาวไทยมุสลิมทุกหมูเหลา ทุกเชื้อสาย และทุกชาติพันธุอีกดวย 

 

  3.1.4  การเสียชีวิตของตวน สุวรรณศาสน 

 

ตวน สุวรรณศาสน เสียชีวิตดวยโรคชราเม่ือวันท่ี 22 มีนาคม พุทธศักราช 2524  

สิริอายุ 93 ป หลังจากไดรับการรักษาตัวท่ีโรงพยาบาลจุฬาลงกรณ โดยเปนคนไขในพระบรมราชานุ

เคราะห ศพถูกฝงอยูท่ีมัสยิดฮารูน เขตบางรัก ในวันพิธีละหมาดญะนาซะฮฺและฝงศพสมเด็จพระเทพ

รัตนราชสุดาทรงเสด็จเขารวมพิธี และพลเอกเปรม ติณสูลานนท ซ่ึงเปนนายกรัฐมนตรีในขณะนั้น 

คณะรัฐมนตรี ตลอดจนขาราชการชั้นผูใหญก็ไดเขารวมพิธีดวยเชนกัน (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) 

 

3.1.5  การแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.1.5.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

สําหรับวัตถุประสงคของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานนั้น เกิดจากการท่ี 

พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวทรงมีกระแสรับสั่งแกตวนเนื่องในโอกาสตาง ๆ อยูเสมอวาพระองคนั้น

ปรารถนาท่ีจะใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดซาบซ้ึง

ในอรรถรสของคัมภีรอัลกุรอาน และเพ่ือใหเปนสงาราศีแกประเทศชาติทัดเทียมกับหลาย ๆ ประเทศ

ซ่ึงเขาเคยจัดการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาประจําชาติกันมาแลว จากกระแสรับสั่ง

ดังกลาวตวนเลาวา มันเหมือนกับพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวทรงบอกวา พระองคทรงหวงใยบรรดา

พสกนิกรชาวไทยมุสลิมในอันท่ีจะใหทุกคนไดซาบซ้ึงกับความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ตั้งแตบัดนั้นมา 

ขาพเจาก็ตั้งใจโดยสุจริตในอันท่ีจะสนองรับสั่งของพระองค เพราะการตอบสนองกระแสรับสั่งของ

พระองคนอกจากจะเปนการแสดงความจงรักภักดีตอพระองคในฐานะท่ีเปนพระประมุขของชาติแลว

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังเปนการเผยแพรความรูเก่ียวกับอิสลามเพ่ือเปนวิทยาทานแก
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มวลมุสลิมอีกทางหนึ่ง (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/1) และเพ่ือใหผลงานแปลฉบับนี้ไดเปน

อนุสรณแกเยาวชนรุนตอไปและเปนสมบัติท่ีถูกเก็บรักษาไวตลอดไป  (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 

1/4)   

จากนั้นตวนจึงไดเริ่มทําการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยตั้งแต 

วันท่ี 14 ธันวาคม พุทธศักราช 2505 และจบบริบูรณ 30 ุซอ เม่ือวันท่ี 22 กรกฎาคม พุทธศักราช 

2507 ใชเวลาในการแปลท้ังสิ้น 1 ป 7 เดือน 8 วัน (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/4) แตยังมิไดมี

การตีพิมพออกเผยแพรเนื่องจากตองการศึกษาวิธีการและรูปแบบในการจัดพิมพ วาควรจะออกมาใน

รูปเลมอยางไรเพ่ือใหงายแกการทําความเขาใจ จนในท่ีสุดเม่ือถึงปครบรอบ 14 ศตวรรษของการ

ประทานคัมภีรอัลกุรอาน ตวนจึงไดตัดสินใจตีพิมพุซอแรกของคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือนําข้ึนทูลเกลาฯ 

ถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวเพ่ือพระราชทานแกสถาบันตางๆ ซ่ึงตรงกับวันเสารท่ี 16 มีนาคม 

พุทธศักราช 2511 ณ สนามกิติขจร โดยไดรับความรวมมือจากผูมีจิตกุศลในดานการจัดพิมพไดแก 

บริษัทเอ็น เอ็ม ซาฮิบ จํากัด บริษัทไทยพิลกริมเซอรวิสจํากัด วินิจ มีมิตรกิจ  อิสมาแอล พวงศิริ   

เล็ก นานา ซ่ึงในวันนั้นพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวไดพระราชทานพระบรมราชานุเคราะหในการ

จัดพิมพคัมภีรอัลกุรอานเปนเงินจํานวนหนึ่งหม่ืนบาท และมีพระราชดํารัสตอนหนึ่งวา  

 

สาเหตุท่ีตีพิมพครั้งละหนึ่งุซอ เนื่องจากเกรงวาจะมีขอความท่ีขาดตกบกพรองเกิด 

ข้ึนได เพ่ือวาจะไดมีโอกาสตรวจทานอีกครั้งหนึ่งใหเนื้อความสอดคลองและผสมผสานกันโดยตลอด 

(ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/4) และเหตุผลท่ีสําคัญอีกประการคือไมมีงบประมาณท่ีพอเพียง

สําหรับการตีพิมพ (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555) 

 

“คัมภีรอัลกุรอาน มิใชจะเปนคัมภีรสําคัญในศาสนาอิสลามเทานั้นแตยังเปน

วรรณกรรมสําคัญของโลกเลมหนึ่ง ซ่ึงมหาชนรูจักยกยองและไดแปลออกเปน

ภาษาไทยครั้งนี้ เปนการสมควรชอบดวยเหตุผลอยางแทจริง เพราะจะเปนการ

ชวยใหอิสลามบริษัทในประเทศไทยท่ีไมรูภาษาอาหรับ ไดศึกษาเลาเรียนธรรมะ

ในดานศาสนาอยางสะดวกและแพรหลาย ท้ังยังเปนการเปดโอกาสให

ประชาชนท่ัวไปท่ีสนใจไดศึกษา ทําความเขาใจในหลักคําสอนศาสนาอิสลาม

อยางถูกตอง เปนท่ีทราบกันอยางกวางขวางวาคัมภีรอัลกุรอานมีอรรถรสลึกซ้ึง

ยากท่ีจะแปลออกเปนภาษาอ่ืนใดใหตรงตามภาษาเดิมได เม่ือทานมีศรัทธาและ

วิริยุตสาหะอันแรงกลาแปลออกเปนภาษาไทยโดยพยายามรักษาใจความแหง

พระคัมภีรเดิมไวใหบริสุทธิ์ และพิมพข้ึนใหแพรหลายเชนนี้ จึงเปนท่ีควร

อนุโมทนาสรรเสริญและรวมมือสนับสนุนอยางยิ่ง” 
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3.1.5.2  ขอมูลเก่ียวกับ “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยาย 

ความ” 

  ก. การดําเนินการแปล 

  ตวน สุวรรณศาสน ใชการแปลในลักษณะเชิงบรรยายโดยการใชอักษรทึบพิมพแทรก

อยูกับความหมายสวนใหญท่ีพิมพดวยตัวอักษรบาง ซ่ึงตัวอักษรทึบหมายถึงความหมายของตัวบท  

อัลกุรอานและตัวอักษรบางเปนคําบรรยายท่ีอรรถาธิบายความหมายของคัมภีรอัลกุรอานและในการ

อรรถาธิบายนั้นจะใชสํานวนภาษาท่ีงายตอการทําความเขาใจ ท้ังนี้ดวยพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว

ทรงรับสั่งใหใชภาษางาย ๆ ท่ีสามัญชนท่ัวไปสามารถเขาใจได (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 

2555) และเหตุผลสําคัญท่ีตวนไมปรารถนาท่ีจะอรรถาธิบายและขยายความโดยการใชเชิงอรรถก็เพ่ือ

ความสะดวกสําหรับผูอาน (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/1) นอกจากนี้ตวนยังไดกลาวถึงบทบาท

ของตนเองไววา ตนเองนั้นอยูในฐานะผูคนควาเรื่องของศาสนาจากตําราท่ีอุละมาอและนักวิชาการได

ประพันธไวและอยูในฐานะเปนผูปฏิบัติศาสนกิจตามท่ีอุละมาอเหลานั้นไดประพันธไวในตําราเทานั้น 

มิได เปนผู ท่ีสามารถอางอิงหลักฐานเพ่ือมาหักลางเอาชนะแกผู เห็นตาง และมิไดเปนผู ท่ี มี

ความสามารถท่ีจะวิเคราะหวิจารณแตอยางใด ฉะนั้นหากผูอานไดพบความหมายของอัลฮะดีษอยูใน

ผลงานแปลนี้ก็ไมนาจะซักถามวา ฮะดีษนี้เศาะหี้หฺ ฮะสัน หรือฎออีฟ มีการรายงานมาจากนักฮะดีษ

คนใด เพราะตนเองอยูในฐานะของผูแปลและถายทอดความหมายเทานั้น (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. 

: 1/3) 

  ตวนใชเวลาในการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนเวลา 1 ป 7 เดือน 

8 วัน โดยมีเทวัญ หมัดมณีเลิศ และวินัย สะมะอุน เปนผูชวยคนสําคัญในการเรียบเรียงสํานวน

ภาษาไทยและอานตรวจทาน โดยเทวัญตรวจทานสํานวนภาษาไทยุซอท่ี 1-17 และวินัย สะมะอุน 

ตรวจทานุซอท่ี 18-30 (สัมภาษณ, อันวาด เจริญวงศ, 22 พฤษภาคม 2557) โดยมีสมร ภูมิณรงค 

เปนผูอานทบทวนใหตวนฟงเปนครั้งสุดทายกอนการจัดพิมพ (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 

2555) ในบางชวงบางตอนของบทแปลท่ีผูชวยอานทบทวนสํานวนพยายามท่ีจะปรับสํานวนใหเปน

สํานวนไทยมากท่ีสุด จนบางครั้งทําใหความหมายคลาดเคลื่อนไปจากไวยกรณอาหรับ ตวนก็จะให

ปรับเปลี่ยนและแกไขเสียใหม โดยใหเหตุผลวาเรื่องราวของศาสนาจะปรับใหมีความไพเราะทางภาษา

เพียงอยางเดียวมิได แตจะตองใหความสําคัญและคํานึงถึงหลักภาษาไวดวย (สัมภาษณ, สมร        

ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555) 
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  ข. ประวัติการตีพิมพ  

ผลงานแปล พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ ไดทยอย 

ตีพิมพครั้งละหนึ่งุซอ เริ่มจากปพุทธศักราช 2511 ซ่ึงในการพิมพครั้งนั้นเนื่องในโอกาสท่ีครบรอบ 

1,400 ป แหงการประทานคัมภีรอัลกุรอาน และไดทูลเกลาฯ ถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว 

และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องครั้งละหนึ่งุซอจนในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอ

สุดทายและไดทูลเกลาฯ ถวายแดพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว หลังจากท่ีผลงานแปลไดรับความ

สนใจจากผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังจากชาวไทยมุสลิมและตางศาสนิก จึงไดมีการ

จัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 2 และมีการปรับปรุงรูปเลมโดยการรวมเลมจากเลมละ 1 ุซอ เปนเลมละ 5 

ุซอ จํานวน 6 เลม ทําใหสะดวกแกการคนควา สําหรับการจัดพิมพครั้งนี้เพ่ือมอบใหกับมหาวิทยาลัย

และหองสมุด นอกจากนี้ยังไดวางจําหนายตามรานขายหนังสืออิสลามท่ัวไป  

  ตอมาในปพุทธศักราช 2530 ไดมีการจัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 3 เนื่องในโอกาสเฉลิม

พระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 60 พรรษา ในวันท่ี 5 

ธันวาคม พุทธศักราช 2530 มูลนิธิตวนสุวรรณศาสนจุฬาราชมนตรี ไดจัดเฉลิมพระเกียรติโดยจัดพิมพ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานและความหมายภาษาไทย ฉบับพระราชทานเพ่ือนําข้ึนทูลเกลาฯ ถวาย

พระราชทานแกคณะกรรมการอิสลามประจําจังหวัด มูลนิธิ สมาคม และโรงเรียนจํานวน 530 ชุด 

โดยขอพระบรมราชานุญาตอัญเชิญพระปรมาภิไธย ภปร. ลงบนปกเปนฉบับพระราชทาน และมีการ

จัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 4 ในโอกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ทรงครองสิริราชสมบัติครบ 50 ป 

เม่ือวันท่ี 9 มิถุนายน พุทธศักราช 2539 มูลนิธิฯ ก็ไดจัดพิมพข้ึนอีก 538 ชุด และในปพุทธศักราช 

2548 ไดมีคณะบุคคลโดยอุกฤษ มงคลนาวิน เปนประธาน ไดขอความรวมมือจากมูลนิธิฯ จัดพิมพ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานและความหมายภาษาไทย ฉบับพระราชทาน โดยขอพระบรมราชานุญาต

อัญเชิญพระปรมาภิไธยยอ ภปร.และสก. พิมพลงบนปกจํานวน 5,000 ชุด และนําข้ึนทูลเกลาฯ ถวาย

สมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ในโอกาสทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 72 พรรษา ใน

วันท่ี 12 สิงหาคม พุทธศักราช 2547 ซ่ึงถือวาเปนการพิมพครั้งท่ี 6 (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 

มิถุนายน 2555) 

จากประวัติการแปลและการตีพิมพผลงานแปล พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 

ความหมายและขยายความของตวน สุวรรณศาสน สรุปไดวา ผลงานแปลดังกลาวใชเวลาในการแปล

ท้ังสิ้น 1 ป 7 เดือน 8 วัน เริ่มดําเนินการแปลในปพุทธศักราช 2505 และจบบริบูรณ 30 ุซอ ในป

พุทธศักราช 2507 หากแตยังมิไดมีการตีพิมพแตอยางใด ดวยกับสาเหตุดังท่ีกลาวมาขางตน ตอมาได

มีการจัดพิมพในปพุทธศักราช 2511 เพ่ือเปนการเฉลิมฉลองครบรอบ 14 ศตวรรษ ของการประทาน

คัมภีรอัลกุรอานและเพ่ือเปนการสนองรับสั่งของพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว จึงไดมีการจัดพิมพข้ึน

หนึ่งเลมท่ีมีเนื้อหาความหมายคัมภีรอัลกุรอานหนึ่งุซอ ดังนั้นหากพิจารณาวาผูใดเปนผูแปล
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ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบบริบูรณ 30 ุซอ เปนบุคคลแรก ก็ตองยอมรับใน

ขอมูลท่ัวไปท่ีไดจากหนังสือ ตํารา งานวิจัยและขอมูลจากการสัมภาษณ ท่ีกลาววาผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยผลงานแรกคือผลงานแปล “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

แปลความหมายและขยายความ” ของตวน สุวรรณศาสน แตหากพิจารณาถึงความสมบูรณของ

ผลงานท่ีแปลและมีการตีพิมพครบบริบูรณ 30 ุซอ จึงนาท่ีจะเปนผลงานแปลฉบับอ่ืน เนื่องจากการ

ตีพิมพของผลงานดังกลาวเปนไปในแบบทยอยตีพิมพครั้งละหนึ่งุซอ โดยเริ่มตั้งแตปพุทธศักราช 

2511-2524 รวมระยะเวลาในการจัดพิมพมากถึง 13 ป  

 

  ค. ลักษณะท่ัวไปของผลงานแปล 

สําหรับลักษณะโดยท่ัวไปของพระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและ 

ขยายความ ฉบับท่ีผูวิจัยศึกษาเปนหนังสือชุด 6 เลม จัดพิมพเพ่ือนําข้ึนทูลเกลาฯ ถวายสมเด็จพระ

นางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ในโอกาสทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 72 พรรษา ปรากฏพระ

ปรมาภิไธยยอ ภปร.และสก. พิมพลงบนปก ซ่ึงการตีพิมพในครั้งนี้จํานวน 5,000 ชุด โดยมีการปรับ

ชื่อผลงานบนหนาปกจากเดิม “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความ” เปน 

“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานและความหมายภาษาไทยฉบับพระราชทาน” แตสําหรับปกดานในยังคง

เปนชื่อของผลงานเดิม ผลงานแปลท้ัง 6 เลม ถูกเรียบเรียงอยางตอเนื่องท้ังเนื้อหาและลําดับหนา ดังนี้  

เลมท่ี 1 ประกอบดวยุซอท่ี 1 ถึงุซอท่ี 5 เริ่มจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺถึง 

สูเราะฮฺอันนิสาอฺ อายะฮฺท่ี 147 จํานวน 431 หนา  เลมท่ี 2 ุซอท่ี 6 ถึงุซอท่ี 10 เริ่มจากสูเราะฮ

อันนิสาอฺ อายะฮฺท่ี 148 ถึงสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ อายะฮฺท่ี 93 เริ่มจากหนา 433-899 จํานวน 466 หนา  

เลมท่ี 3 ุซอท่ี 11 ถึงุซอท่ี 15 เริ่มจากสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ อายะฮฺท่ี 94 ถึงสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ       

อายะฮฺท่ี 74 เริ่มจากหนา 901-1361 จํานวน 460 หนา เลมท่ี 4 ุซอท่ี 16 ถึงุซอท่ี 20 เริ่มจาก   

สูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ อายะฮฺท่ี 75 ถึงสูเราะฮฺอัลอันกะบูต อายะฮฺท่ี 44 เริ่มจากหนา 1363-1877 จํานวน 

514 หนา เลมท่ี 5 ุซอท่ี 21 ถึงุซอท่ี 25 เริ่มจากสูเราะฮฺอัลอันกะบูต อายะฮฺท่ี 45 ถึงสู

เราะฮฺอัลญาซิยะฮฺ อายะฮฺท่ี 37 เริ่มจากหนา 1799-2269 จํานวน 470 หนา เลมท่ี 6 ุซอท่ี 26 

ถึงุซอท่ี 30 เริ่มจากสูเราะฮฺอัลอะฮฺกฺอฟ อายะฮฺท่ี 1 และสิ้นสุดดวยสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ เริ่มจาก

หนา 2271-2712 จํานวน 441 หนา   

สําหรับการเรียงลําดับสูเราะฮฺของผลงานแปลผูวิจัยพบวาผูแปลเริ่มแปลความหมาย 

จากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ และบันทึกเปนสูเราะฮฺท่ี 1 ในขณะท่ีนําสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงเปน      

สูเราะฮฺลําดับท่ี 1 บันทึกไวเปนสูเราะฮฺสุดทายคือสูเราะฮฺลําดับท่ี 114 ซ่ึงอาจเปนไปไดวา เหตุผลท่ี

ปฏิบัติเชนนั้นเพราะผูแปลไดแปลมาจากหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ ซ่ึงเปนผลงานของญะลาล อัดดีน 

อัลมะฮัลลีย ท่ีเริ่มอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ จนถึงสูเราะฮฺอันนาสและสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปน
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สูเราะฮฺสุดทายและทานก็เสียชีวิตลง จากนั้นญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย ไดสานตองานอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานโดยเริ่มอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺตามลําดับจนจบสูเราะฮฺอัลอิสรออ 

ดังนั้น ผูแปลจึงนําสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงเปนสูเราะฮฺสุดทายท่ีญะลาล อัดดีน อัลมะฮัลลียอรรถาธิบาย

เปนสูเราะฮฺสุดทายในผลงานแปล 

  ภายในเลมปรากฏสารบัญท่ีกําหนดหัวขอเรื่องใหกับอายะฮฺท่ีตองการอรรถาธิบาย 

เชนในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ระบุเรื่อง “คุณสมบัติของผูมีความยําเกรง (มุตตะกีน) อายะฮฺท่ี 3-5 

หนาท่ี 1-2” ซ่ึงเปนความสะดวกสําหรับผูท่ีตองการคนหาในเรื่องใดเรื่องหนึ่งเฉพาะ และสําหรับการ

นําเสนอการอรรถาธิบายนั้นผูแปลจะนําตัวบทอัลกุรอานวางไวทางดานขวา และความหมายภาษาไทย

อยูทางดานซาย ในการใหความหมายตัวบทอัลกุรอานจะใชอักษรทึบเพ่ือแสดงถึงการเนนวาเปน

เนื้อหาของตัวบทอัลกุรอาน และใชอักษรบางในการอรรถาธิบายและขยายความ ซ่ึงทําใหเกิดความ

ตอเนื่องของเนื้อหาและเปนความสะดวกสําหรับผูอานและผูคนควา เนื่องจากมีความหมาย การ

อรรถาธิบายและขยายความอยูในสวนเดียวกัน สําหรับในอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับบทบัญญัติท่ีเปนขอ

ปฏิบัติ ผูแปลไดนําเสนอความหมายและขยายความไวอยางกวางขวางเพ่ือใหผูอานไดรับความรูความ

เขาใจอยางสมบูรณ เชน บทบัญญัติเรื่องพินัยกรรม และเรื่องมรดก นอกจากนี้ผูแปลยังไดนําเสนอ

สาเหตุของการประทานอัลกุรอานในอายะฮฺท่ีมีมูลเหตุของการประทาน 

  สําหรับในการใหความหมายคําท่ีเปนภาษาอาหรับ ผูแปลใชวิธีใหความหมาย

ภาษาไทยและวงเล็บเปนคําอานภาษาอาหรับไว เชน ผูไมศรัทธา (กาฟร) และในบางครั้งใชการ

เขียนทับศัพทคําอาหรับและใหความหมายภาษาไทยไวในวงเล็บ เชน คําวาชิรกฺ (การตั้งภาคีเสมอดวย

พระองค) ดังนั้นจึงเห็นไดวาผลงานแปลฉบับนี้มีกระบวนการนําเสนอท่ีสอดคลองกับชื่อของผลงาน 

คือมีการนําเสนอท้ังความหมายตัวบท มีการอรรถาธิบายความหมายและการขยายความ ซ่ึงลักษณะ

ของการแปลดังกลาวจัดอยูในประเภทการแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบ ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ หรือการ

แปลแบบอรรถาธิบาย 

 

  3.1.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล    
พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวทรงรับสั่งแกตวนใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาไทยจากตนฉบับภาษาอาหรับ ดังนั้นตวนจึงใชหนังสือและตําราท่ีนํามาประกอบและอางอิง

ในการแปลท่ีเปนภาษาอาหรับโดยไดระบุไวในบทนําของผลงานแปลวา ใชตําราและหนังสือท่ีเปน

ตนฉบับภาษาอาหรับคือ ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺและตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ เปนแหลงขอมูลหลัก 

และใชศาสตรตาง ๆ ท่ีเก่ียวของทางดานไวยกรณ ตําราในศาสตรดานอัลลุเฆาะฮฺ อัลนะหฺว อัลศอรฺฟ 

อัลมะอานีย อัลบะยาน อัลบะดีอฺ อัลมันติก อาดาบุลบะฮษิวัลมุนาดอเราะฮฺ อัลมะกูลาตุลอะชะเราะฮฺ 

อัตเตาฮีด และอุศูลุลฟกฮฺ ดังนั้นจากการยืนยันขางตนของผูแปลสามารถจําแนกสิ่งท่ีนํามาประกอบใน
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การแปลไดเปน 2 สวน คือ 1) สวนท่ีใชเปนแหลงขอมูลหลักในการแปลคือหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับสองผลงาน คือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺและตัฟสีรอัลฟุตูฮาด     

อัลอิลาฮียะฮฺ และ2) สวนท่ีใชเปนองคประกอบสนับสนุนการแปลโดยไมไดระบุชื่อหนังสือหรือตํารา

แตอยางใด แตเปนศาสตรในดานตาง ๆ ดังนั้น ผูวิจัยจะไดศึกษาวิเคราะหหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานท้ังสองผลงานดังนี้ 

  ก. ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ คือหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีประพันธโดย 

อุละมาอท่ีชื่อวาญะลาล อัดดีน 2 คน คือ ญะลาล อัดดีน อัลมะฮัลลีย กับญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย  

ดังนั้นหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานผลงานนี้จึงมีชื่อวา อัลญะลาลัยนฺ แปลวา 2 ญะลาล 

  ญะลาล อัดดีน อัลมะหัลลีย มีชื่อเต็มวา ญะลาล อัดดีน มุฮัมมัด บิน อะหฺมัด       

อัลมะฮัลลีย อัชชาฟอีย เกิดในประเทศอียิปต ฮัจญเราะฮฺศักราช 791 และเสียชีวิตในฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 864 อัลมะฮัลลียมีความสันทัดและมีความเชี่ยวชาญในศาสตรดานฟกฮฺ อิลมุลกะลาม อุศูล   

ไวยกรณ ตรรกศาสตร มีผลงานดานการประพันธหลายผลงาน สําหรับผลงานท่ีมีชื่อเสียงและเปนท่ี

รูจักกันเปนอยางดีเชน ชัลหฺ ญัมอฺ อัลญะวาเม๊ียอฺ ฟ อัลอุศูล ชัรหฺ อัลมันฮาจญ ฟ ฟกฮฺ อัชชาฟอีย 

และชัรหฺ อัลวะเราะกอต ฟ อัลอุศูล (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/219) 

  ญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย มีชื่อเต็มวา ญะลาล อัดดีน อับดุรเราะมาน บิน อบีบักรฺ 

อัสสุยูฏีย อัชชาฟอีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 849 ท่ีกรุงไคโร สาเหตุท่ีใชชื่ออัสสุยูฏีย ซ่ึงเปนเมือง

ท่ีอยูทางตอนใตของอียิปต เนื่องจากเปนบานเดิมของบิดา อัสสุยูฏียมีโอกาสไดเดินทางไปศึกษาหา

ความรูท่ีเมืองชาม ฮิญาซ เยเมน อินเดีย และโมร็อกโก มีผลงานการประพันธหนังสือมากกวา 300 

ผลงาน จากศาสตรท่ีแตกตางกัน เชน การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน อัลฮะดีษ เปนตน และผลงาน

ท่ีสําคัญและเปนท่ีรูจักกันดีคือ อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน และอัดดัร อัลมันษูร ฟ อัตตัฟสีร        

บิลมะอฺษูร  อัสสุยูฏีย เสียชีวิตท่ีหมูบานอัลมิกยาส ในกรุงไคโร ป ฮิจญ เราะฮฺศักราช 911 

(Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/167-168) 

  สําหรับตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกจัดอยูใน

ประเภทตัฟสีรบิรเราะอยู 1 ท่ีประพันธโดย ญะลาล อัดดีน อัลมะฮัลลีย กับญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย 

โดยอัลมะฮัลลียได เริ่มอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟ ตอเนื่องไปถึงสูเราะฮฺอันนาสและ                

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนสูเราะฮฺสุดทาย หลังจากนั้นก็เสียชีวิตลงกอนท่ีผลงานอรรถาธิบายคัมภีร       

อัลกุรอานจะเสร็จสมบูรณ หลังจากนั้นอัสสุยูฏียจึงไดอรรถาธิบายในสวนท่ีเหลืออยูคือสูเราะฮฺ   

อัลบะเกาะเราะฮฺตอเนื่องจนสิ้นสุดสูเราะฮฺอัลอิสรออ อัลมะฮัลลียใชแนวทางในการอรรถาธิบาย

                                                 
1 คือการอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยทัศนะและความเห็นของผูอรรถาธิบายเอง โดยใชสติปญญาของเปนเครื่องมือ

สําคัญในการทําความเขาใจ การวินิจฉัย และการอรรถาธิบายอัลกุรอาน บางครั้งเรียกวา ตัฟสีรอัลอักลีย และตัฟสีร 

อัลอิจญติฮาด 
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ความหมายแบบสรุปแตใหความหมายไดอยางละเอียดและสมบูรณ เม่ืออัสสุยูฏียไดมาอรรถาธิบายใน

สูเราะฮฺท่ีเหลืออยู เขาก็ไดใชแนวทางเดียวกับท่ีอัลมะหัลลียไดปฏิบัติไว โดยการอรรถาธิบาย

ความหมายแบบสรุปเชนกัน(Muḥammad al-Dhahabiy,n.d. :1/219-220)1 ดังนั้นผูท่ีอาน        

ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ จึงไมมีความรูสึกเลยวาผลงานดังกลาวถูกประพันธข้ึนดวยอุละมาอสองคนโดยท่ี

แตละคนนั้นมิไดนั่งอรรถาธิบายรวมกันหากแตเปนการอรรถาธิบายแบบแบงสวน 

  สําหรับจุดเดนของหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺท่ีแตกตางจากหนังสือตัฟสีรอ่ืน ๆ คือ

เปนหนังสือท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานแบบสรุปสั้น ๆ ในกรณีขอบัญญัติดานฟกฮฺจะนําเสนอ

ทัศนะท่ีหลากหลายพรอมแสดงเหตุผลและใหน้ําหนักกับทัศนะท่ีผูอรรถาธิบายเห็นวาดีท่ีสุด 

นอกจากนี้ผูอรรถาธิบายยังไดชี้แจงอยางสรุปถึงตําแหนงและหนาท่ีของคําศัพทท้ังท่ีเปนคํานามและ

คํากริยา นอกจากนี้ยังมีการนําเสนอการอานคัมภีรอัลกุรอานในบางประเภท สําหรับสิ่งท่ีเปนขอตําหนิ

ของหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺคือ ไมกลาวถึงท่ีมาของฮะดีษท่ีนํามาอางอิงในการอรรถาธิบาย และ

นําเอาอิสรออีลียาต 2 มาประกอบการอรรถาธิบายโดยท่ีไมใหคําแนะนําและคําตักเตือนแตอยางใด 

นอกจากนี้ท้ังอัลมะฮัลลียและอัสสุยูฏียนําการตะอวีล 3 มาใชในการอรรถาธิบายความหมายอายะฮฺท่ี

เปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ (Muḥammad al-Najdiy,1992 : 46-47) ตามแนวคิดของ        

อัลอะชาอิเราะฮฺ 

 

  ข. อัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ คือหนังสืออัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ บิเตาฎีหฺ ตัฟสีร 

อัลญะลาลัยนฺ ลิดดะกออิก อัลเคาะฟยะฮฺหรือท่ีรูจักกันในชื่ออัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ บิเตาฎีหฺ 

อัลญะลาลัยนฺ คือหนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนผลงานประพันธของอบูดาวูด สุลัยมาน 

บิน อุมัร บิน มันศูร อัลอะญีล อัลมิศรีย อัชชาฟอีย รูจักกันในชื่ออัลญะมัล เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 1204 อัลญะมัลใชวิธีการอรรถาธิบายและขยายความไวในเชิงอรรถ เนื่องจากตัฟสีร     

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 44.  

2 หมายถึงเรื่องเลาและการรายงานท่ีถูกถายทอดตอๆ กันมาจากบนีอิสรออีล ซึ่งหุกม (ขอตัดสิน) ของอิสรออีลียาต

น้ัน จะไมไดรับการยอมรับและจะไมถูกปฏิเสธเสียทีเดียว ดังท่ีทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไวโดยความหมายวา 

“ทานท้ังหลายอยาไดเช่ือชาวคัมภีร (ยะฮูดียและนัสรอนีย) และอยาไดปฏิเสธพวกเขา” (บันทึกโดย al-Bukhariy, 

n.d. : 4215) แตอยางไรก็ตาม การนําเอาเรื่องราวของอิสรออีลียาตมากลาวถึงหรือนํามาใชในกรณีของการแนะนํา 

การตักเตือนกันน้ันเปนท่ีอนุญาตใหปฏิบัติได โดยมีเง่ือนไขวาจะตองไมเช่ือตอเรื่องเลาของอิสรออีลียาตหากยังไม

มั่นใจในความถูกตอง ดังท่ีทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไวโดยความหมายวา “ทานท้ังหลายจงกลาวถึงพวกบนี

อิสรอีลเถิด มันไมเปนบาปแตอยางใด” (บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 3461)  
3 ตะอวีล ในทัศนะของสะลัฟ คือ การตัฟสรี (تفسير) และการบะยาน (بيان) ซึ่งหมายถึงการอรรถาธิบาย ดังท่ีทาน   

เราะสุลลอฮฺ  เคยขอดุอาอใหอิบนุ อับบาส โดยความหมายวา “โออัลลอฮฺ ขอพระองคทรงโปรดใหเขาไดเขาใจใน

ศาสนา และขอพระองคทรงโปรดสอนการตะอวีลใหเขาดวยเถิด” (บันทึกโดย Ibn Hịbban : 7055) 
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อัลญะลาลัยนฺใชแนวทางในการอรรถาธิบายแบบสรุปสั้น ๆ เปนเพียงการใหความหมายคําศัพท

เทานั้น ดังนั้นอัลญะมัลไดอรรถาธิบายความหมายอยางกวางขวาง และนําเสนอตําแหนงของคําศัพทท่ี

สําคัญ ๆ พรอมท้ังนําเสนอทัศนะของบรรดาอุละมาอและบรรดานักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 

  จากหนังสือท้ังสองเลมท่ีตวน สุวรรณศาสน ใชอางอิงประกอบในการแปล เปน

หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใช

แนวทางการตีความ (ตะอฺวีล) หรือการใหความหมายเทียบเคียงมาใชในการอรรถาธิบาย ดังนั้นจึงไม

แปลกท่ีตวน สุวรรณศาสน ไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ไปในแนวทาง

เดียวกับผูอรรถาธิบาย นั่นคือการแปลความหมายอัลกุรอานแบบตีความหรือตัรญะมะฮฺ ตะอฺวีลียะฮฺ 

นอกจากหนังสือท้ังสองเลม ตวนยังไดใชศาสตรในสาขาตาง ๆ เปนสื่อเพ่ือทําใหเขาใจความหมายโดย

มีศาสตรดานภาษา ไดแก อัลนะหฺว อัลศอรฺฟ อัลมะอานีย อัลบะยาน อัลบะดีอฺ ดานตรรกศาสตร 

หลักศรัทธา และหลักพ้ืนฐานดานนิติศาสตรอิสลาม   
 

3.2  ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  

 

3.2.1  ประวัติสวนตัว 

 

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เจาของผลงานแปล “กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” 

มีชื่ออาหรับวาอิบรอฮีม กุเรซี เกิดวันอังคารท่ี 3 กุมภาพันธ พุทธศักราช 2465 เปนบุตรของกุลามัย

ดีนหรือบุญศรี กุเรซี และฮามีดะฮฺหรือบู กุเรซี บิดาของดิเรกเปนชาวปากีสถานจากแควนฮาซาระฮฺ 

เดินทางเขามาตั้งถ่ินฐานในประเทศไทยเม่ือปพุทธศักราช 2460 ดิเรกเปนบุตรคนโต มีพ่ีนอง 6 คน 

สมรสกับอัมพร(วารีย) กุลสิริสวัสดิ์ มีบุตร 4 คน และธิดา 3 คน ดิเรกมาจากครอบครัวท่ียากจน เม่ือ

บิดาเสียชีวิตลงตองรับภาระเลี้ยงดูมารดาท่ีชราภาพและสงเสียเลี้ยงดูนอง ๆ ใหไดรับการศึกษาเลา

เรียน ดิเรกเกิดมาในครอบครัวท่ีบิดาเปนผูท่ีมีความรูดานวิชาการศาสนา บิดาของเขาเคยเขียนหนังสือ

เก่ียวกับศาสนาอิสลามเปนภาษาไทยโดยใชตัวเขียนเปนภาษาอูรดูไวจํานวน 2 เลม ใชนามปากกาวา 

ยี.เอ็ม มูนซี เนื่องจากสามารถพูดภาษาไทยไดคลองแคลว เรียงความภาษาไทยไดเปนอยางดีแตขาด

ทักษะในการเขียนภาษาไทย แตอยางไรก็ตามหนังสือท้ัง 2 เลมนั้นก็มิไดถูกกลาวถึงในวงการวิชาการ 

ในอดีตดิเรกมีบานพักอาศัยอยูท่ีชุมชนบานครัว ตอมาเม่ือปพุทธศักราช 2508 ไดมีการตัดถนนเจริญ

ผลผานบานพักอาศัย จึงไดยายครอบครัวมาอยูท่ีซอยลาดพราว 20 ถนนลาดพราวจวบจนปจจุบัน 

ดิเรกเสียชีวิตเม่ือวันอังคารท่ี 4 ตุลาคม พุทธศักราช 2548 มีอายุรวม 83 ป 8 เดือน (สัมภาษณ,    

อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555)  
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3.2.2  ประวัติการศึกษา 

 

3.2.2.1  การศึกษาทางสามัญและทางศาสนา 

ดิเรก มาจากครอบครัวท่ียากจน วันหยุดเสาร อาทิตยตองไปรับจางทําความสะอาด 

บานใหกับญาติ ๆ เพ่ือแลกกับเงินสําหรับดูแลแมและนอง ๆ สวนหนึ่งใชสําหรับการเรียนของตัวเอง 

ดิเรกใชความมานะพยายามเลาเรียนจนจบการศึกษาระดับมัธยมจากโรงเรียนอัสสัมชัญ บางรัก 

(สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557, สมชาย เพชรทองคํา, 6 ตุลาคม 2557) และดวย

ความวิริยะอุสาหะ ดิเรกไดศึกษาหาความรูดานศาสนาอิสลามดวยตัวเอง จากนักวิชาการ จากหนังสือ

และสิ่งพิมพตาง ๆ ดวยความท่ีเปนคนรักการอานหนังสือ รักการเขียนและการคนควาตําราตาง ๆ 

อยางยิ่ง ท้ังตําราวิชาการศาสนา ตําราวิชาการท่ัว ๆ ไป ท้ังภาษาไทยและภาษาตางประเทศ จึงทําให

เขามีความรูความเขาใจวิชาการศาสนาอิสลามเปนอยางดี มีทักษะดานภาษาท้ังภาษาอาหรับ ภาษา

อูรดู โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษถือวาอยูในระดับดีเยี่ยม (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 

ตุลาคม 2555)  

 

3.2.2.2  คณาจารยและสานุศิษย 

สําหรับคณาจารยท่ีไดประสิทธิ์ประสาทถายทอดความรูทางวิชาการศาสนาและ 

ภาษาอาหรับใหแกดิเรก คืออะหฺมัด วะฮาบ1 ซ่ึงดิเรกกลาวยกยองวาเปนครูคนแรกท่ีใหความเมตตา

และใหความกระจางในการศึกษาศาสนาอิสลามแกเขา (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 

2555) นอกจากนี้ดิเรกยังเคยไดศึกษาวิชาการดานศาสนาจากอิสมาอีล อะหฺมัด และภาษาอาหรับจาก

เชคอาลี อีซา (สัมภาษณ, สงา วิไลวรรณ, 7 พฤษภาคม 2556)  

 

  สานุศิษยท่ีไดรับการถายทอดวิชาความรูโดยเฉพาะวิชาการพูดจากดิเรกท่ีเปนท่ีรูจัก

กันในสังคมมุสลิมเชน 1) ราชันย ฮูเซ็น2  2) พิชัย โอรพันธ3 หรือรูจักกันในนามอารีฟน การีมี        

                                                 
1
 อะหฺมัด วะฮาบ บิน อับดุลฮะมีด ชาวเมืองมินังกาเบา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย เกิดปคริสตศักราช 1883 จบ

การศึกษาจาก Pondok Persentren, Bandung Indonesia ลี้ภัยการเมืองมาพํานักอยูในราชอาณาจกัรไทยตั้งแตป

คริสตศักราช 1907 นับไดวาเปนบุคคลแรกท่ีนําแนวคิดและแนวปฏิบัติของสะลัฟเขามาเผยแพรในราชอาณาจักร

ไทย เสียชีวิตในปคริสตศักราช 1967  
2
 อดีตผูอํานวยการองคการสื่อสารมวลชนแหงประเทศไทย อดีตคณบดีคณะนิเทศศาสตร มหาวิทยาลัยหอการคา 

และมหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต 
3
 อดีตนักวิชาการของวารสารอัลญิฮาด 
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3) กําธร  รอมาลี1 4) สุนทร ทิมะเสน2 5) ชัยอนันต  ชุมนุมพันธ3 6) สมชาย นีละไพจิตร4 ซ่ึงทาน

เหลานี้ลวนเสียชีวิตแลวท้ังสิ้น แตยังคงเหลือลูกศิษยท่ียังมีชีวิตอยูอีกอยางนอย 4 คน คือ 1) สงา   

วิไลวรรณ5 2) มาณี ชูไทย6 3) บรรจง บินกาซัน และ4) มุคลิศหรือนามเดิมวากุฤทธิ์ เฉลิมไทย7 

(สัมภาษณ, สงา วิไลวรรณ, 7 พฤษภาคม 2556 และสมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) 

 

3.2.2.3  ผลงานทางวิชาการ 

ดิเรกไดเลาถึงประวัติของตนเองโดยบันทึกไววา เม่ือปพุทธศักราช 2486 ขณะนั้น 

อายุ 21 ป เขาเคยอานหนังสือ “The Koran” แลวมีความรูสึกประทับใจกับหนังสือเลมนั้นมากและ

ทําใหเขาเพ่ิมความสนใจในการศึกษาหาความรูดานอิสลามในศาสตรตาง ๆ ดวยตนเองเรื่อยมา เม่ือ

อายุได 25 ป ก็เริ่มเขียนบทความ ซ่ึงในระยะแรกเขียนบทความดานศาสนาอยางตอเนื่องในวารสาร 

“อัล-ฮุดา” โดยใชนามปากกาวา “บานครัว” และ “อิบรอฮีม กุเรซี” นอกจากนี้ยังไดทุมเทกับการ

เขียนตํารา งานแปลทางศาสนาและวิชาการในศาสตรอ่ืน ๆ ตลอดมา ตอมาในปพุทธศักราช 2499 

เขาไดใชนามปากกาเพ่ิมอีกหนึ่งนามปากกาวา “ดิเรก กุเรซี” (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 19) 

นอกจากดิเรกจะมีวิสัยทัศนและความเชี่ยวชาญในการประกอบธุรกิจจนประสบ 

ความสําเร็จอยางสูงแลว เขายังเปนนักวิชาการท่ีมีความรูความสามารถ มีความเชี่ยวชาญในการใช

ภาษาอังกฤษ ภาษาอูรดู และภาษาไทยเปนอยางดี มีความรูอยางลึกซ้ึงดานวรรณกรรมตางประเทศใน

กลุมประเทศตะวันออกกลางและชมพูทวีป เคยไดรับการยกยองจากสถาบันภาษาจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัยใหเปนผูหนึ่งท่ีมีความรู ความสามารถในวรรณกรรมระดับชาติ และนานาชาติ เปนผูท่ีมี

ความรูอยางสูงในการแปลและการใชภาษาอังกฤษดีเยี่ยม ดวยกับความวิริยะ อุตสาหะของเขา

ประกอบกับความกรุณาเมตตาอยางสูงยิ่งของอัลลอฮฺ  จึงทําใหเขาไดรับการยกยองและการยอมรับ

อยางกวางขวางในระดับนานาชาติ (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555) 

 

 

                                                 
1
 อดีตบรรณาธิการของวารสารอัลญิฮาด 

2
 อดีตนักวิชาการของวารสารอัลญิฮาด 

3
 อดีตนักวิชาการของวารสารอัลญิฮาด 

4 อดีตนักกฎหมาย ทนายความ นักสิทธิมนุษยชน ประธานชมรมนักกฎหมายมุสลิม และอดีตนายกสมาคมยุวมสุลิม

แหงประเทศไทย 
5
 ดูประวัตหินา 140 

6 รองศาสตราจารย อาจารยคณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ผูกอตั้งโรงเรียนผดุงอิสลาม อําเภอ

องครักษ 
7
 อดีตนักวิชาการ นักเขียน อดีตอุปนายกสมาคมยุวมุสลิมแหงประเทศไทย และอดีตอาจารยวิทยาลัยสยาม 
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ดิเรกมีผลงานดานวิชาการหลายผลงานเพราะเขาเปนท้ังนักวิชาการและนักเขียนท่ี 

มีผลงานท้ังดานงานเขียน ผลงานแปล หนังสือทางวิชาการศาสนา ผลงานการเขียนและผลงานแปล

หนังสือวิชาการท่ัวไป  

สําหรับงานเขียนและผลงานแปลดานวิชาการศาสนา (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, มปป.  

: 12-16) มีดังนี้  

  1. อิสลามศาสนาแหงมนุษยชาติ จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 

  2. ทําไมมุสลิมไมกินหมู จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 
  3. พระศาสดามุฮัมมัด จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 

  4. เคาะลีฟะฮฺอบูบักร 

  5. ยาซีน (พรอมคําอานและความหมาย) 

  6. อุมัรอิบนุคอฏฏอบ 

  7. บยานุลกุรฺอาน เลมท่ี 1-4 จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2495-2503 

  8. มุสลิมตองสังกัดมัษฮับหรือไม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2499 

  9. วะลีมะฮฺ จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2500 

  10. สงครามครูเสด  

11. หลักการอิสลาม (ผลงานแปล) จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2510 

12. อิสลามกับการเดินทางในอวกาศ จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2512 

13. กุรอานมะญีด, เลม 1-3 จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2512   

14. หลักศรัทธา จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2513  

  15. ความรูเก่ียวกับอัลกุรอาน จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2513 

16. การนมาซตามสุนนะฮฺ เลม 1-3 จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2515-2518 
  17. ทัศนะเก่ียวกับการตายและการยกของทานนบีอีซา อะลัยฮิสสลาม จัดพิมพเม่ือ

ปพุทธศักราช 2515 

18. กฺอดิยานีย : ลัทธินอกกรอบอิสลาม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2516 

19. นรกคือโรงพยาบาล จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2520 

20. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2520 

21. หลักการสามขอและหลักฐาน ( وأدلتها الثلاثة الأصول ) เขียนโดยมุฮัมมัด บิน 

สุลัยมาน อัตตะมีมีย (หนังสือแปล) จัดพิมพโดยสํานักงานความรวมมือเผยแพรและสอนอิสลาม    

อัรรอบวะฮฺ กรุงริยาด ประเทศซาอุดิอารเบีย จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2524 

22. ตัรบียะฮฺ การอบรมจิตใจใหมีมารยาท จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2525 

23. สันติภาพและภราดรภาพอิสลาม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2525 
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24. ความตกต่ําของเราและสาเหตุ (หนังสือแปล) เขียนโดย อมิร ชะกีบ อัรสะลาน 

  25. การปฏิวัติอิหรานโดยอิมามโคมัยนียและนิกายชีอะฮฺ ตีพิมพในปพุทธศักราช 

2525 

26. พ้ืนฐานการศรัทธาท่ัวไปของชีอะฮฺอิมามียะฮฺและอะฮฺลุสสุนนะฮฺ ตีพิมพในป 

พุทธศักราช 2528 

27. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 61 วาดวยคุณธรรม ตีพิมพในป 

พุทธศักราช 2533 

28. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 62 ความประเสริฐแหงสาวกของ 

ทานนบีมุฮัมมัด ตีพิมพในปพุทธศักราช 2534 

  29. ศาสนากับประเพณี  ตีพิมพในปพุทธศักราช 2547 

  30. แนะนําอิสลาม ตีพิมพในปพุทธศักราช 2548 

31. สีเราะตุนนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ตีพิมพในปพุทธศักราช 2548 

32. ความสําคัญของการนมาซ 

33. ชีวประวัติเคาะลีฟะฮฺท้ัง 4 

34. ความหมายอัลกุรอานุซอฺอัมมะ ไดรับการตีพิมพอยางตอเนื่องถึง 5 ครั้ง  

นอกจากผลงานวิชาการท่ีเปนผลงานดานงานเขียนหนังสือและการแปลแลว ดิเรก 

ยังเปนผูเขียนบทความเก่ียวกับอิสลามและมุสลิมลงในวารสารอัล-ฮุดาอยางตอเนื่อง อยางไรก็ตาม

หากจัดหมวดหมูของหนังสือและตําราวิชาการดานศาสนาอิสลามของดิเรก สามารถแยกเปนหมวดหมู

ไดดังนี้ 

  ก. หลักศรัทธา 

1. หลักศรัทธา จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2513  

   2. ทัศนะเก่ียวกับการตายและการยกของทานนบีอีซาอะลัยฮิสสลาม  

3. กฺอดิยานีย : ลัทธินอกกรอบอิสลาม  

4. นรกคือโรงพยาบาล  

   5. หลักการสามขอและหลักฐาน ( وأدلتها الثلاثة الأصول ) 

   6. พ้ืนฐานการศรัทธาท่ัวไปของชีอะฮฺอิมามียะฮฺและอะฮฺลุสสุนนะฮฺ 

ข. อัลกุรอาน  

 7. ยาซีน (พรอมคําอานและความหมาย) 

 8. บยานุลกุรฺอาน เลมท่ี 1-4 

 9. กุรอานมะญีด, เลม 1-3    

 10. ความรูเก่ียวกับอัลกุรอาน 
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 11. ความหมายอัลกุรอานุซอฺอัมมะ 

ค. ฮะดีษ 

  12. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย 

 13. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 61 วาดวยคุณธรรม  

14. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 62 ความประเสริฐแหง 

สาวกของทานนบีมุฮัมมัด 

ง. หลักปฏิบัติ 

15. มุสลิมตองสังกัดมัษฮับหรือไม 

16. หลักการอิสลาม 

17. การนมาซตามสุนนะฮฺ เลม1-3 

18. ความสําคัญของการนมาซ 

จ. ประวัติศาสตร 

    19. พระศาสดามุฮัมมัด  

   20. เคาะลีฟะฮฺอบูบักร 

 21. อุมัร อิบนุคอฏฏอบ 

 22. สงครามครูเสด 

 23. การปฏิวัติอิหรานโดยอิมามโคมัยนียและนิกายชีอะฮฺ 

 24. สีเราะตุนนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 

 25. ชีวประวัติเคาะลีฟะฮฺท้ัง 4 

ฉ. หมวดท่ัวไป 

26. วะลีมะฮฺ  

27. ศาสนากับประเพณี 

 28. อิสลามศาสนาแหงมนุษยชาติ 

 29. ทําไมมุสลิมไมกินหมู 

 30. อิสลามกับการเดินทางในอวกาศ 

 31. ตัรบียะฮฺ การอบรมจิตใจใหมีมารยาท 

 32. สันติภาพและภราดรภาพอิสลาม  

 33. ความตกต่ําของเราและสาเหตุ 

34. แนะนําอิสลาม 
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ผลงานดานการเขียนและผลงานแปลหนังสือวิชาการท่ัวไปไดแก 1 

1. สวัสดิภาพของสังคม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 

2. ความสัมพันธของมุสลิมทางประวัติศาสตรและวรรณคดีไทย ตีพิมพเม่ือป 

พุทธศักราช 2506 

3. ภูมิหลังชาวมุสลิมในประเทศไทย จัดพิมพโดยสถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตร พุทธศักราช 2526   

4. ภูมิหลังชาวมุสลิมในประเทศไทย ปญหาอิสลามในสี่จังหวัดภาคใต เขียนรวมกับ 

ชัยวัฒน สถาอนันท : จัดพิมพโดยสถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร พุทธศักราช 2526 

5. มองวรรณกรรมอาเซ่ียน : ประวัติวรรณกรรมมาเลเซีย จัดพิมพโดยสมาคมภาษา 

และหนังสือแหงประเทศไทย พุทธศักราช 2529   

6. สําเภากษัตริยสุลัยมาน : The Ship of Sulaiman (อิบนุ มุฮัมมัด อิบรอฮีม : 

ยอหน ออฟ เคน แปลเปนภาษาอังกฤษ)  ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ : แปล จัดพิมพโดยมติชน พุทธศักราช 

2545   

  จากผลงานทางวิชาการท้ังดานศาสนาและในดานสังคมยอมเปนสิ่งท่ีประจักษและ

ยืนยันถึงความรูความสามารถของดิเรกท่ีผลิตผลงานทางวิชาการไดอยางมากมายท้ังผลงานท่ีเขียนข้ึน

เองและผลงานท่ีเปนงานแปล แตอยางไรก็ตามผลงานท่ีเปนวรรณกรรมทางวิชาการท่ีเปนความ

ภาคภูมิใจของครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์ คือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน “กุรอานมะญีด 

ความหมายของอัลกุรอาน” ซ่ึงไดนําทูลเกลาถวายตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ซ่ึงครอบครัว   

กุลสิริสวัสดิ์ถือวาเปนเกียรติและความภาคภูมิใจแกพ่ีนองชาวไทยมุสลิมและนับเปนเกียรติประวัติ

อยางสูงของตระกูลกุลสิริสวัสดิ์เปนอยางท่ีสุด (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 12)   

 

3.2.2.4  หลักความศรัทธาและแนวทางดานการปฏิบัติ 

จากคําบอกเลาของดิเรกท่ีถูกบันทึกไววาอะหฺมัด วะฮาบ เปนครูคนแรกและเปนผูท่ี 

เขาเคารพนับถือนั้น เปนบุคคลท่ียึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและสุนนะฮฺของนบีมุฮัมมัด  อาจ

กลาวไดวาเปนบุคคลแรกท่ีไดนําแนวคิดของสะลัฟเขามาเผยแพรในประเทศไทย โดยเฉพาะใน

กรุงเทพมหานคร เชนเดียวกันอิสมาอีล อะหฺมัด ซ่ึงเปนครูอีกคนหนึ่งท่ีมีแนวคิดเดียวกับอะหฺมัด     

วะฮาบ ดังนั้นแนวคิด ความเชื่อและหลักศรัทธาของดิเรกจึงนาท่ีจะเปนไปในทิศทางเดียวกับครูท้ัง

สองคน นั่นคือยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและสุนนะฮฺ หากแตผูวิจัยศึกษาพบวาแนวคิดและหลัก

ศรัทธาของดิเรกมีความแตกตางจากอะหฺมัด วะฮาบและอิสมาอีล อะหฺมัด ในหลักศรัทธาตออัลลอฮฺ 

 โดยเฉพาะอยางยิ่งหลักศรัทธาในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ดิเรกใชแนวทางการตีความใน
                                                 
1 เว็บไซต library.bu.ac.th สืบคนเมื่อวันท่ี 1 มีนาคม 2557 
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การแปลและอรรถาธิบายความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ในบางคุณลักษณะ 

นอกเหนือจากหลักศรัทธาตอบรรดานบีท่ีคลาดเคลื่อนไปจากความถูกตอง ซ่ึงจะกลาวถึงในลําดับ

ตอไป 

อยางไรก็ตามแมวาแนวคิดและหลักศรัทธาในบางเรื่องจะมีความแตกตางกับครูท้ัง 

สองคนก็ตาม แตแนวทางในการปฎิบัติศาสนกิจของดิเรกนั้นสอดคลองกับแนวทางการปฎิบัติศาสนกิจ

ของครูท้ังสอง คือการไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่ง แตจะพิจารณาวาการปฎิบัติอยางใดท่ี

สอดคลองกับสุนนะฮฺของเราะสูลุลลอฮฺ (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555)  

 

3.2.3  ประสบการณการทํางานและบทบาททางสังคม 

 

3.2.3.1  ประสบการณการทํางานทางธุรกิจ 

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ นอกจากเปนนักบริหารธุรกิจแลวยังเปนนักบริหารเวลาท่ีดี เขาใช 

เวลากับการดําเนินธุรกิจท่ีประสบความสําเร็จควบคูกับการดําเนินงานทางสังคม สําหรับประสบการณ

การทํางาน ดิเรกเคยดํารงตําแหนงประธานกรรมการบริหารกลุมบริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด ซ่ึง

ประกอบดวยบริษัทท่ีอยูในเครือ 13 บริษัท (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 3) ดังนี้  

1. บริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด สํานักงานใหญอําเภอลําลูกกา 

2. บริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด สํานักงานสาขาปทุมวัน  

3. บริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด สํานักงานสาขาเอกมัย 

4. หางหุนสวนจํากัด ฟนทาเซ็ท 

5. หางหุนสวนจํากัดซิลคคัท 

6. บริษัทกุลวงศ จํากัด 

7. โรงเรียนการพิมพชัยบูรณ 

8. หางหุนสวนจํากัด แดพ ยู วี 

9. บริษัทสหสติกเกอร จํากัด  

10. บริษัท ชยับูรณ สกรีนแมชชิเนอรี่ จํากัด 

11. บริษัท อัมพรดีไซนเนอร อินเตอรเนชั่นแนล จํากัด 

12. บริษัท เทอิโกกุ ประเทศไทย จํากัด 

13. บริษัท ชิงคซอฟท จํากัด 
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กลุมบริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด ไดดําเนินการผลิตและจัดจําหนายอุปกรณ 

การพิมพ สกรีน มาเปนระยะเวลากวา 4 ทศวรรษ จากการเติบโตและการขยายธุรกิจดานการพิมพ 

สกรีนไดมากถึง 13 บริษัท ยอมเปนตัวชี้วัดสําคัญท่ีบงบอกถึงความสําเร็จในการดําเนินธุรกิจของดิเรก

ไดเปนอยางดี  

 

3.2.3.2  บทบาทหนาท่ีทางสังคม 

ถือไดวาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนมุสลิมเชื้อสายปากีสถานอีกคนหนึ่งท่ีมีวิสัยทัศน และ 

มีความเชี่ยวชาญในการประกอบธุรกิจจนประสบความสําเร็จอยางสูง ดังนั้น เขาจึงไดรับความ

ไววางใจใหไดรับตําแหนงทางสังคมอีกหลายตําแหนง (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 4-5) ดังนี้  

1. นายกสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม (เคยดํารงตําแหนงหลายสมัย) 

2. นายกสมาคมอัสลาฟยะฮฺ 

3. เปนผูกอตั้งและเปนนายกสมาคมมิตรภาพไทย-ปากีสถาน 

4. นายกสมาคมโรตารี่ธนบุรี 

5. อุปนายกสมาคมภาษาและหนังสือแหงประเทศไทยในพระบรมราชินูปถัมภ 

6. คณะกรรมการราชบัณฑิตยสภา 

7. ประธานมูลนิธิวัฒนธรรมอิสลาม 

8. กรรมการตัดสินรางวัลซีไรท แหงประเทศไทย 

9. กรรมการสมาคมประวัติศาสตร ในพระบรมราชินูปถัมภ  

10. กรรมการท่ีปรึกษาสมาคมศิษยเกามหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

11. อนุกรรมการวิจัยเฉพาะ สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมและประสานงาน 

เยาวชนแหงชาติ 

12. คณะกรรมการวิสามัญพิจารณารางพระราชบัญญัติการบริหารองคกรศาสนา 

อิสลาม พุทธศักราช 2537 

13. อาจารยบรรยายพิเศษดานวิชาการของมหาวิทยาลัยรัฐและเอกชน โดยไมรับคา 

ตอบแทน สถาบันท่ีเคยไปบรรยายพิเศษเชน วิทยาลัยปองกันราชอาณาจักร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร และมหาวิทยาลัยรังสิต เปนตน 

14. เปนผูแทนเขารวมในการประชุมทางวิชาการในตางประเทศ เชน  

- องคกรอัรรอบิเฏาะฮฺ 

- Riseap-Regional Islamic Da’Wah Council of Southeast Asia and the 

Pacific 
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- IDB-Islamic Development Bank ประเทศซาอุดิอารเบีย ซ่ึงถือไดวาเปนผูแทน 

คนแรกของ IDB ประจําประเทศไทย 

- World Muslim Congress ประเทศปากีสถาน 

- Corporation WISPC International, Seoul, Korea. 

- Kingdom of Saudi Arabia, AL-Imam Muhammad IBN Saudi Islamic 

University ประเทศซาอุดิอารเบีย  

15. เจาของวารสารอัล-ฮุดา 

16. ประธานตรวจทานหนังสือเรียนอิสลามศึกษาตามหลักการอิสลาม ของกรม 

วิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ พุทธศักราช 2523 

17. เขียนบทความลงในหนังสือพิมพสยามรัฐ หนังสือพิมพบางกอกโพสด และ 

นิตยสาร วารสารฉบับอ่ืน ๆ  

 

3.2.4  การแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.2.4.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดกลาวถึงแรงบันดาลใจและสาเหตุการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทยไว 2 ประการ คือ  

ประการท่ี 1 คัมภีรอัลกุรอานไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ หลาย 

ภาษา เชน ภาษาอังกฤษ เยอรมัน จีน ญี่ปุน อินเดีย ปากีสถาน อินโดนีเซีย และฟลิปปนส ทําใหชน

ชาติเหลานั้นสามารถเขาใจความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดอยางชัดเจนดวยภาษาทองถ่ิน ซ่ึงกอใหเกิด

ประโยชนมหาศาลในการปฏิบัติตนตามวิถีทางของศาสนาซ่ึงเปรียบเสมือนธรรมนูญของชีวิต แตใน

ประเทศไทยยังไมมีผูใดใหความหมายของคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยไว  (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 

: 20) ดังนั้นจึงเปนความปรารถนาของดิเรกท่ีจะถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย

เพ่ือเปนประโยชนแกมุสลิมไทยและชนตางศาสนิก   

ประการท่ี 2 เพ่ือเปนการสนองพระมหากรุณาธิคุณตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว 

ท่ีมีพระประสงคใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือใหมีการสื่อสารและเขาใจ

ความหมายอยางชัดเจนเปนการสรางความเขาใจอันดีแกชาวมุสลิมและตางศาสนิกไดเขาใจอิสลาม

อยางถูกตอง (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 20)   
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3.2.4.2  ขอมูลเก่ียวกับ “กุรฺอานมะญีดความหมายของอัล-กุรฺอาน” 

  ก. การดําเนินการแปล 

  เปนท่ียอมรับวา การใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานในภาษาตาง ๆ เปนเรื่องยากท่ี

จะถายทอดวิญญาณแหงอรรถรสอันแทจริงของภาษาอาหรับ อันเปนภาษาของคัมภีรอัลกุรอานให

กระจางและสละสลวยตามอรรถรสเดิมได นอกจากบางภาษาท่ีมีวัฒนธรรมทางภาษาสืบเนื่องมาจาก

ภาษาอาหรับ แตดิเรกก็ไดใชความพยายามอยางท่ีสุดในการแปลเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะวัฒนธรรม

ของภาษาไทยแตกตางจากวัฒนธรรมของภาษาอาหรับ (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544) 

สําหรับแนวทางในการดําเนินการแปลนั้น ดิเรกใชวิธีการคนความาจากตําราหลาย 

เลมและนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษและภาษาอูรดูมา

เปรียบเทียบและนํารากศัพทของคําและท่ีมาของคําศัพทมาพิจารณา (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 21) 

นอกจากนี้ยังใชวิธีการสอบถามจากผูทรงคุณวุฒิ แตอยางไรก็ตามตําราท่ีใชเปนบรรทัดฐานในการ

แปลคือผลงานอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย   

ทานะวีย (’Ashraf ‘Aliy Thanwiy) (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : ฆ) และดิเรกไดระบุถึงหลักการใน

การแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544) ไวดังนี้  

1. จะตองไมใหคําอรรถาธิบายใด ๆ ท่ีคานตอหลักการท่ีมีกลาวไวอยางชัดเจนใน 

คัมภีรอัลกุรอาน หมายถึงอายะฮฺมุหฺกะมาตท่ีมีเนื้อหาในถอยคําและความหมายชัดเจน ไมคลุมเครือ  

สวนอายะฮฺมุตะชาบิฮาตนั้นมีเนื้อหาเปนนัย เปนอุปมา อุทาหรณ การเปรียบเทียบ ตีความไดหลาย

ความหมาย ซ่ึงสามารถยุติไดโดยอาศัยอายะฮฺหลักเปนบรรทัดฐาน 

2. อัลฮะดีษและสุนนะฮฺของทานนบี  ซ่ึงมีรายงานท่ีถูกตองนั้น เปนคํา 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีดีท่ีสุด เวนแตฮะดีษนั้นถูกยกเลิกไปตามกาลสมัย ดวยบทบัญญัติของ

คัมภีรอัลกุรอาน 

3. ควรเคารพในความคิดเห็นของนักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานรุนกอน ๆ ท่ีไมขัด 

ตอหลักการของคัมภีรอัลกุรอานและอัลฮะดีษ 

4. เรื่องเลาท่ีรับสืบชวงกันมาจากพวกบนีอิสรออีล หรือท่ีแตงข้ึนเองนั้น มักถูกนํามา 

ปะปนในการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน จนบางสวนไดกลายเปนเรื่องราวท่ีเลาโดยนักอรรถาธิบาย 

เพราะฉะนั้นจึงตองวิเคราะหใหละเอียดวามีความเก่ียวพันธกับเนื้อหาในคัมภีรอัลกุรอานหรือไม 

5. การเชื่อถือวาหนังสือตัฟสีรของบรรดานักอรรถาธิบายปดประตูการหาความเขา 

ใจจากคัมภีรอัลกุรอานและไมควรมีความเขาใจอันใดเพ่ิมเติมอีก ตามเหตุการณผันแปรหรือ

วิวัฒนาการท่ีจะมีตอ ๆ ไป สิ่งเหลานี้เปนผลรายตอการใชสติปญญาของมนุษย 

6. เรายอมรับในเรื่องปาฏิหาริย (มัวะอญิซฺาต) ท่ีมีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและ 

ฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺ และไมเปนความผิดแตอยางใด หากสามารถอธิบายสาเหตุนั้น ๆ ได 
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7. การใชสติปญญาประกอบในการอรรถาธิบายเปนสวนหนึ่งท่ีเสริมสรางพลังความ 

คิดของมนุษยใหกาวหนา ในกรณีท่ีการใชสติปญญานั้นไมลบลางบทบัญญัติอันชัดแจงของคัมภีร     

อัลกุรอานและฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺ  

 

  จากหลักการแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานของดิเรกสรุปไดวา การนํา      

อัลกุรอานมาอรรถาธิบายอัลกุรอานถือเปนสิ่งท่ีดีท่ีสุด โดยเฉพาะอยางยิ่งการนําอายะฮฺมุหฺกะมาตมา

อรรถาธิบายอายะฮฺมุตะชาบิฮาต รองลงมาคือการนําฮะดีษมาอรรถาธิบายอัลกุรอาน โดยมีเง่ือนไขวา

ฮะดีษนั้นจะตองเปนฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺและฮะดีษดังกลาวยังมิไดถูกยกเลิกบทบัญญัติ นอกจากนี้ความ

คิดเห็นของนักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในกรณีท่ีไมขัดตอหลักการของคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษ

ก็สามารถนํามาใชในการอรรถาธิบายอัลกุรอานไดเชนกัน การนําเรื่องเลาจากอิสรออีลียาตมา

อรรถาธิบายอัลกุรอานจะตองผานกระบวนการพินิจ พิเคราะหอยางละเอียดกอนนํามาใชอรรถาธิบาย 

การปดก้ันการแสดงความคิดเห็นการอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยกับทัศนะตามเหตุการณและ

วิวัฒนาการของสังคมโลก ถือเปนผลรายตอการใชสติปญญาของมนุษย สําหรับเรื่องปาฏิหาริยท่ีมี

ปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษเศาะหี้หฺถือเปนความจําเปนท่ีจะตองศรัทธา และจะเปนสิ่งท่ีดี

หากสามารถอรรถาธิบายเหตุการณนั้น ๆ ได การใชสติปญญาประกอบในการอรรถาธิบายเปนสิ่งท่ี

เสริมสรางพลังความคิดของมนุษยใหกาวหนา ในกรณีท่ีการใชสติปญญานั้นไมคานกับบทบัญญัติของ

คัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษเศาะหี้หฺ ดังนั้นจึงพบวาดิเรกไดใชเหตุผลทางวิทยาศาสตรเพ่ือการแปลและ

การอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยบูรณาการระหวางความรูทางวิทยาศาสตรและ

ความรูท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เนื่องจากเขาเชื่อวาเหตุผลทางวิทยาศาสตรสามารถยืนยัน

ความเชื่อทางศาสนา และวิทยาศาสตรสามารถทําใหคําสอนทางศาสนามีความนาเชื่อถือมากยิ่งข้ึน 

(Niran Pantharakit, 2006 : A) 

  แตอยางไรก็ตามผูวิจัยพบวาในสวนท่ีเปนปาฏิหาริยท่ีวิทยาศาสตรไมสามารถพิสูจน

ได ดิเรกจะนําเสนอความคิดเห็นท่ีเกือบปฏิเสธเรื่องเก่ียวกับปาฏิหาริยเชน ในกรณีการสนทนาของ 

นบีอีซา เ ม่ือครั้ง ท่ียังนอนในเปลกับชาวนบีอิสรออีล โดยดิเรกไดกลาวไวในบทนําของ              

สูเราะฮฺมัรยัมวา “ทํานองเดียวกับโองการท่ี 16-26 กลาวถึงกําเนิดของทานนบีอีซา แตในโองการท่ี 

27-30 กลาวถึงเม่ือทานโตแลวและทําการเทศนา” (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : 2/702) ดิเรกพยายาม

ยืนยันวา นบีอีซา ไดสนทนากับชาวบนีอิสรออีลในชวงวัยท่ีสามารถสนทนาไดมิใชในวัยท่ีนอนใน

เปล โดยเปรียบเทียบความคลายคลึงกันระหวางนบียะหฺยา โดยท่ีในอายะฮฺท่ี 12 ของ             

สูเราะฮฺมัรยัมกลาวถึงนบียะหฺยา ท่ีไดทําการเทศนาในขณะท่ีเติบโตเปนผูใหญแลวเชนเดียวกับ 

นบีอีซา ท่ีไดทําการเทศนาเม่ือเขาโตแลวเชนกัน      
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  ข. ประวัติการแปล 

“กุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” เปนผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอานผล 

งานท่ีสองของดิเรก ซ่ึงกอนหนานั้นในปพุทธศักราช 2496-2503 ดิเรกเคยแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานใชชื่อผลงานวา “บยานุลกุรอาน คําบรรยายอัล-กุรอานภาคภาษาไทย” 

จํานวน 4 ุซอ แตหลังจากท่ีมีกระแสตอตานและมีการเปดเผยจากนักวิชาการบางสวนในประเทศ

ไทยถึงแนวคิดท่ีผิดพลาดและบิดเบือนจากการแปลความหมายและการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 

จึงไดหยุดตีพิมพผลงานท่ีเหลืออยู ซ่ึงดิเรกไดใชหนังสืออางอิงประกอบในการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานภาษาอังกฤษท่ีเปนผลงานแปลของมุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรียเปนพ้ืนฐานในการแปล 

(Abdullah Numsuk, 2002 : 7) หลังจากนั้นจึงไดเริ่มงานแปล “กุรอานมาญีดความหมายของ     

อัล-กุรฺอาน” ใชเวลาในการแปล 4 ป ซ่ึงเสร็จสมบูรณในปพุทธศักราช 2512 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 

2549 : 20) และในปพุทธศักราช 2513 ไดตีพิมพครบสมบูรณ 30 ุซอ และในปเดียวกันนั้นไดนํา

ผลงานแปลดังกลาวจัดทําดวยปกผาไหมสีน้ําเงินเพ่ือทูลเกลาถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ณ 

พระตําหนักสวนจิตรลดา (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555) 1 ดังนั้นจึงถือไดวา       

กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย

ชุดแรกท่ีไดรับการตีพิมพครบสมบูรณ 30 ุซอ ไดรับการตีพิมพเพ่ือการเผยแพรเปนครั้งแรกในป

พุทธศักราช 2512-2513 และพิมพครั้งท่ี 2 ปพุทธศักราช 2544  
 

  ค. ลักษณะท่ัวไปของผลงานแปล 

กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอานไดจัดพิมพครั้งแรกเลมท่ี 1 ปพุทธศักราช 

2512 เลมท่ี 2 และเลมท่ี 3 ปพุทธศักราช 2513  และไดจัดพิมพเปนครั้งท่ี 2 ในปพุทธศักราช 2544 

สําหรับฉบับท่ีผูวิจัยศึกษาเปนฉบับท่ีจัดพิมพครั้งท่ี 2 เปนหนังสือชุด 3 เลม ภายในเลมท่ี 1 

ประกอบดวยสารบัญ คํานําในการจัดพิมพครั้งท่ี 2 มีการแสดงการเทียบอักษรระหวางภาษาอาหรับ

กับภาษาไทย แสดงชื่อบทในคัมภีรไบเบิลเดิมและไบเบิลใหม แสดงการเทียบนามท่ีปรากฏในคัมภีร 

ไบเบิลและในคัมภรีอัลกุรอาน ตอจากนั้นเปนการอธิบายความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน และกลาวนํา

ถึงชื่อสูเราะฮฺ รายละเอียดท่ีเก่ียวของกับสูเราะฮฺท่ีตองการใหความหมายและเริ่มการอรรถาธิบาย   

อัลกุรอานดวยสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและอรรถาธิบายตอเนื่องตามลําดับของสูเราะฮฺ สิ้นสุดการ

อรรถาธิบายในเลมท่ี 1 ดวยสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ ในทายเลมผูแปลไดอธิบายคําศัพทภาษาอาหรับท่ี

เขียนทับศัพท โดยเรียงลําดับการออกเสียงอักษรอาหรับดวยจํานวนหนาท้ังสิ้น 701 หนา สําหรับใน

เลมท่ี 2 เริ่มอรรถาธิบายสูเราะฮฺมัรยัม ดวยเลขหนาท่ีตอเนื่องจากเลมท่ี 1 และสิ้นสุดการอรรถาธิบาย

ในเลมท่ี 2 ดวยสูเราะฮฺอัลญาษิยะฮฺ จํานวน 519 หนา ในทายเลมเปนภาคผนวกท่ีผูแปลไดอธิบาย

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ,์ ม.ป.ป. : 7 
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หลักการศรัทธาของอิสลามโดยละเอียดและปดทายเลมดวยการอธิบายคําศัพท รวมจํานวนหนาเลม 2 

ท้ังสิ้น 740 หนา และในเลมท่ี 3 ผูแปลไดเริ่มดวยการอธิบายเรื่องบทบัญญัติการสาบาน และเริ่มการ

อรรถาธิบายอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลอะหฺกฺอฟ ดวยเลขหนาท่ีตอเนื่องจากเลมท่ี 2 และอรรถาธิบาย

เรียงลําดับสูเราะฮฺจนสิ้นสุดสูเราะฮฺอันนาส สําหรับในทายเลมท่ี 3 ผูแปลไดบรรจุดรรชนีอัลกุรอาน

ศัพทไทยและศัพทอาหรับไวเพ่ือสะดวกสําหรับการคนควา รวมจํานวนหนาท้ังสิ้น 554 หนา  

ผูแปลใชวิธีการในการนําเสนอการแปลความหมายอัลกุรอาน (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 

2544 : ค) ดังนี้  
1. ใหความหมายคําตอคํา เม่ือขอความนั้นเขาใจไดงาย โดยรักษาประโยคเดิมไวใน 

กรณีท่ีวิธีขางตนไมสามารถใหความเขาใจไดกระจาง ก็ไดขยายความไวในวงเล็บ โดยเฉพาะในอายะฮฺ

ท่ีเก่ียวกับศาสนกิจ  

2. โดยสวนใหญอายะฮฺอัลกุรอานจะอรรถาธิบายอีกอายะฮฺ ดังนั้นผูแปลจึงระบุ 

หมายเลขของสูเราะฮฺและอายะฮฺประกอบไวในวงเล็บ เพ่ือสะดวกท่ีจะคนควาวา ขอความท่ีเปน

เนื้อหาเดียวกันนั้นมีปรากฏ ณ ท่ีใดอีกบางในคัมภีรอัลกุรอาน เชนหมายเลข 13 : 5 หมายถึงสูเราะฮฺ

ท่ี 13 อายะฮฺท่ี 5 หมายเลขหนาแสดงสูเราะฮฺ และหมายเลขหลังแสดงอายะฮฺ 

3. ผูแปลไดคัดเลือกฮะดีษเศาะหี้หฺของอัลบุคอรีย เพ่ือนํามาอรรถาธิบายอัลกุรอาน 

ในเรื่องเก่ียวกับศาสนกิจ และสังคม โดยไดระบุถึงท่ีมาของฮะดีษเพ่ือการตรวจสอบยืนยัน 

4. มีการเทาความถึงคัมภีรไบเบิลเม่ือกลาวถึงบรรดาชาวคัมภีร ท้ังนี้เพ่ือชวยในการ 

ศึกษาศาสนาเปรียบเทียบวาในเรื่องเดียวกันนั้นมีปรากฏอยูอยางไรบาง เพราะสังคมมุสลิมโดยเฉพาะ

ในนครมะดีนะฮฺในสมัยทานนบีนั้นมีเรื่องราวเก่ียวของกับชาวคัมภีรอยูมาก  

  สําหรับรูปแบบการนําเสนอผูแปลไดวางตัวบทอัลกุรอานไวดานขวา ความหมาย

ภาษาไทยและขอความอรรถาธิบายถูกวางอยูดานซาย โดยขอความท่ีเปนเนื้อหาเพ่ือการอรรถาธิบาย

จะถูกวางอยูในวงเล็บ  

  สิ่งท่ีเปนเอกลักษณและจุดเดนของผลงานแปลฉบับนี้ คือการใชภาษาไทยท่ีกะทัดรัด 

ตรงความหมายเชิงอักษรศาสตร (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 20) ท้ังนี้เพราะผูแปลมีความ

เชี่ยวชาญในการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนอยางดี ในการอรรถาธิบายในแตละอายะฮฺมีการ

ระบุหมายเลขของสูเราะฮฺและอายะฮฺประกอบไวในวงเล็บเพ่ือสะดวกในการคนควา หากวาขอความ

เดียวกันนี้ปรากฏอยู ณ ตําแหนงใดในคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงถือวาเปนนวัตกรรมท่ีนํามาบูรณาการใชกับ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน นอกจากนี้ยังมีการจัดทําดรรชนีอัลกุรอานโดยละเอียด เพ่ือ

สะดวกในการคนควาและถือวาเปนอีกนวัตกรรมหนึ่งท่ีนํามาปรับใชเพ่ือใหผลงานการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานมีความสมบูรณและมีคุณคามากยิ่งข้ึน 
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3.2.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล    
นอกจากตําราอรรถาธิบายของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย ซ่ึงผูแปลใชเปนตํารา 

หลักในการประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ยังมีตําราอ่ืน ๆ ท่ีใชประกอบในการแปล 

ดังนี้ เฆาะรีบอัลกุรอาน เศาะหี้หฺอัลบุคอรียและมุสลิม มาลิกุลกุรอาน และThe Holy Quran (ดิเรก 

กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 20) ดังนั้น ผูวิจัยจะกลาวถึงหนังสืออางอิงดังกลาวพอสังเขป ดังนี้ 
 

  ก. ตําราอรรถาธิบายของชาฮฺอัชรอฟ อะลีย ทานะวีย 

  ตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานดังกลาวมีชื่อวา “บะยาน อัลกุรอาน” เปนตําราท่ี

ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษาอูรดูท่ีดีท่ีสุดผลงานหนึ่ง (Muḥammad 

‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 34) ประพันธโดยอัชรอฟ อะลีย บิน อับดุลฮัก อัตตะฮานะวีย เปน      

อุละมาอชาวอินเดีย เปนนักนิติศาสตรอิสลามมัษฺฮับอัลหะนะฟย มีผลงานดานการประพันธตําราตาง 

ๆ มากถึง 800 ผลงาน มี 12 ผลงาน ท่ีถูกประพันธดวยภาษาอาหรับ อัชรอฟเกิดในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 1280 (ค.ศ.1863) เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 1362 (ค.ศ.1943) (Muḥammad ‘Abbas 

al-Nadwiy, 2006 : 21)  

  ลักษณะท่ัวไปของบะยาน อัลกุรอาน เปนตําราชุดท่ีมีรูปเลมขนาดใหญจํานวน 4 

เลม เปนผลงานแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงเปนท่ียอมรับอยางกวางขวางจากอุละมาอ

ชาวอินเดีย (Muḥammad ‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 356-357) เปนผลงานแปลท่ีใชภาษาอูรดู ใช

สํานวนงาย ๆ บุคคลท่ัวไปท่ีมีความรูภาษาอูรดูสามารถท่ีจะเขาใจความหมายได เปนผลงานแปลท่ีให

ความสําคัญกับการใหความหมายทางภาษา ในการแปลนั้นผูแปลจะเสริมดวยการอรรถาธิบาย

ความหมาย มีการวิพากษวิจารณในเชิงวิชาการ ในกรณีท่ีนักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานมีทัศนะและ

ความเห็นท่ีแตกตางกัน ผูแปลจะพิจารณาและเลือกทัศนะท่ีตนเห็นวามีน้ําหนักมากท่ีสุดมานําเสนอ

เทานั้น และในกรณีปญหาคิลาฟยะฮฺระหวางสี่มัษฺฮับ ผูแปลเลือกท่ีจะกลาวถึงเฉพาะทัศนะของ     

มัษฺฮับอัลหะนะฟยเทานั้น นอกจากมีความจําเปนท่ีจะตองนําเสนอท้ังสี่มัษฺฮับ ผูแปลจะนํามากลาวไว

ในเชิงอรรถ ผูแปลจะใหความสําคัญในการอรรถาธิบายถึงความสัมพันธระหวางอายะฮฺหนึ่งกับอีกอา

ยะฮฺหนึ่ง และความสัมพันธระหวางสูเราะฮฺหนึ่งกับอีกสูเราะฮฺหนึ่งดวยสํานวนท่ีงายตอการทําความ

เขาใจ นอกจากนี้ผูแปลยังใหความสําคัญกับการคัดเลือกเฉพาะฮะดีษเศาะหี้หฺมาอรรถาธิบาย

ความหมาย (Muḥammad ‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 358)  

  อนึ่ง ผูแปลเปนอุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ อัศศอและห เลือกท่ีจะ

ถายทอดถอยคําและทัศนะของสะลัฟ โดยไมใหความสําคัญกับทัศนะและความเห็นของอุละมาอในยุค

หลังแตอยางใด (Muḥammad ‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 364) 
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ข. เฆาะรีบ อัลกุรอาน   

เฆาะรีบ อัลกุรอานคือหนังสืออัลมุฟเราะดาต ฟ เฆาะรีบ อัลกุรอาน เปนหนังสือ 

อรรถาธิบายคําศัพทยากท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานซ่ีงไมสามารถเขาใจไดในทันทีแตตองการ การ

อรรถาธิบายและขยายความ เปนผลงานประพันธของ อบุล กอเซ็ม อัลฮุสัยนฺ บิน มุฮัมมัด เปนท่ีรูจัก

กันในนามอัรรอฆิบ อัลอัศฟะฮานีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 502 

  ลักษณะท่ัวไปของหนังสือเปนหนังสืออรรถาธิบายและขยายความคําศัพท 

ผูประพันธใชแนวทางการเรียบเรียงเชนเดียวกับหนังสือปทานุกรมอ่ืน ๆ โดยเรียงลําดับตามพยัญชนะ

ภาษาอาหรับซ่ึงเริ่มจากพยัญชนะอะลีฟและเรียงลําดับพยัญชนะอยางตอเนื่องจนสิ้นสุดพยัญชนะยาอ 

สําหรับแนวทางการอรรถาธิบายนั้น ผูประพันธไดอรรถาธิบายความหมายท่ีหลากหลายโดยนํา       

อายะฮฺอัลกุรอานท่ีเก่ียวของหรือมีความหมายเดียวกันมาอรรถาธิบาย นอกเหนือจากการนําฮะดีษ

ของทานนบี ถอยคําของบรรดาเศาะฮาบะฮฺและตาบีอีนโดยท่ีมิไดระบุสายรายงานมาอรรถาธิบาย

เพ่ือใหไดความหมายท่ีชัดเจนมากข้ึนโดยเฉพาะในกรณีท่ีตองการใหคํานิยามศัพท นอกจากนี้

ผูประพันธยังไดใชบทกวีพรอมท้ังตัวอยางมานําเสนอเพ่ือสนับสนุนความหมาย แตอยางไรก็ตาม ถือได

วาหนังสืออัลมุฟเราะดาต ฟ เฆาะรีบ อัลกุรอาน เปนตําราท่ีมีคุณคาทางวิชาการอยางยิ่งและถือวา

เปนกุญแจสําคัญท่ีจะไขไปสูความเขาใจตัวบทอัลกุรอาน (al-Raghab : n.d.) 

 

ค. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย 

หนังสือเศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย มีชื่อเต็มวา “อัลญามิอฺ อัลมุสนัด อัศเศาะหี้หฺ อัลมุคตะ 

ศอร มิน อุมูร เราะสูลุลลอฮฺ วาสุนะนิฮี วาอัยยามิฮี”เปนหนังสือท่ีรวบรวมไวเฉพาะฮะดีษเศาะหี้หฺ ซ่ึง

ถือวาเปนหนังสือเศาะหี้หฺเลมแรก ผูรวบรวมคือมุฮัมมัด บิน อิสมาอีล บิน อิบรอฮีม อิบนุ มุฆีเราะฮฺ 

อัลบุคอรีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 194 (ค.ศ.810) ท่ีเมืองบุคอรอ ปจจุบันคือท่ีตั้งของประเทศ  

อุซเบกิสถาน และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 256 (ค.ศ.870) ท่ีเมืองสะมัรกอนด  

 เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย เปนหนังสือท่ีอัลบุคอรียไดรวบรวมเฉพาะฮะดีษเศาะหี้หฺตาม

หลักเกณฑท่ีอัลบุคอรียกําหนดข้ึน ใชเวลาในการรวบรวมและบันทึกฮะดีษมากกวา 10 ป ภายใน

เศาะหี้หฺ อัลบุคอรียไดรวบรวมฮะดีษไวท้ังสิ้น 7,562 ฮะดีษ อัลบุคอรียไดบันทึกฮะดีษเศาะหี้หฺโดยการ

จัดเปนบทตามตํารานิติศาสตร เริ่มจากบทท่ีวาดวยการเริ่มวะฮฺยู การศรัทธา การอาบน้ําละหมาด 

การทําความสะอาด การปฏิบัติละหมาดจนถึงบทสุดทายคือบทท่ีวาดวยเรื่องการใหเอกภาพ  
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ง. เศาะหี้หฺ มุสลิม 

หนังสือเศาะหี้หฺมุสลิม คือหนังสือ “อัลมุสนัด อัศเศาะหี้หฺ อัลมุคตะศอร มิน  

อัสสุนะนี่ บินักลี่ อะนิลอัดลี่ อัน เราะสูลุลลอฮฺ”เปนหนังสืออีกเลมหนึ่งท่ีไดรวบรวมไวเฉพาะฮะดีษ

เศาะหี้หฺ ผูรวบรวมและบันทึกคือมุสลิม อัลหัจญญาจญ บิน มุสลิม อัลกุชัยรีย อันนัยสาบูรีย เกิดป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 204 (ค.ศ.820) ท่ีเมืองนัยสะบูร ปจจุบันคือท่ีตั้งของประเทศอิหราน และเสียชีวิต

ในปฮิจญเราะฮฺศักราช 261(ค.ศ.875) มุสลิมไดรวบรวมและบันทึกฮะดีษเศาะหี้หฺไวในหนังสือเศาะหี้หฺ

จํานวน 3033 ฮะดีษ และหนังสือเศาะหี้หฺถูกเรียบเรียงไวเปนบทตามตํารานิติศาสตรอิสลาม

เชนเดียวกับเศาะหี้หฺอัลบุคอรีย 

 

จ. มาลิกุลกุรอาน  

หนังสือมาลิกุลกุรอาน เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงประพันธโดย 

มุฟตียมุฮัมมัด ชคีล นักปราชญอิสลามท่ีรัฐบาลปากีสถานแตงตั้งใหเปนนักวิชาการและเปนปราชญ

ของปากีสถาน เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีเทียบความหมายมาจากภาษาอาหรับและ

ภาษาอูรดูแบบคําตอคํา และนํามาสรุปใหความหมายทีละสูเราะฮฺจนครบสมบูรณ (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 

2549 : 21-22) 1
 

 

ฉ. The Holy Quran  

The Holy Quran เปนหนังสืออธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษา 

อังกฤษ ควบคุมและจัดพิมพโดยรัฐบาลซาอุดิอาระเบีย (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 22)  

  จากหนังสือและตําราท่ีไดกลาวมาขางตน มีเพียงตําราอรรถาธิบายของชาฮฺ อัชรอฟ 

อะลีย ทานะวียเพียงเลมเดียวเทานั้นท่ีดิเรกระบุไวในบทนําของผลงานแปลวาใชเปนบรรทัดฐานใน

การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย สวนตําราเลมอ่ืน ๆ นั้น ดิเรกมิไดกลาวถึงแต

เปนการอางอิงท่ีถูกบันทึกไวในหนังสือกอดิยานีย ซ่ึงผูวิจัยเขาใจวาหนังสือเลมดังกลาวมีเนื้อหาเพียง

บางสวนเทานั้นท่ีเปนขอเขียนของดิเรก และเนื้อหาสวนใหญเปนขอเขียนของบุคคลอ่ืน โดยเฉพาะใน

สวนท่ีกลาวถึงผลงานแปลกุรอาน มะญีด ไมวาจะเปนวิธีการแปลหรือหนังสือและตําราท่ีใช

ประกอบการแปล ท้ังนี้เพราะดิเรกระบุเพียงสั้น ๆ ไวในคํานําของหนังสือกุรอาน มะญีด ความหมาย

ของอัล-กุรฺอานวา คนควาจากตําราหลายเลมและสอบถามบางเรื่องจากผูทรงคุณวุฒิ 
 

 

 

 

                                                 
1
 ผูวิจัยไมสามารถคนหาหนังสือตัฟสีรฉบับดังกลาวได 
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3.3  วินัย สะมะอุน 

 

3.3.1  ประวัติสวนตัว 

   

  วินัย สะมะอุน เจาของผลงานแปล “อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย” มีชื่อภาษาอาหรับ

วา มัรวาน เกิดในปพุทธศักราช 2483 บิดาชื่อสะมัน สะมะอุน และมารดาชื่อซัยนับ สะมะอุน สมรส

กับสุนีย (ฟาตีมะฮฺ) สะมะอุน มีบุตรชาย 3 คน และบุตรสาว 5 คน (สัมภาษณ, บันฑิตย สะมะอุน, 1 

พฤศจิกายน 2557) 

 

3.3.2  ประวัติการศึกษา 

 

3.3.2.1  การศึกษาทางสามัญและทางศาสนา 

วินัย สะมะอุน ศึกษาสามัญนอกระบบและการศึกษาตามอัธยาศัยสามารถสอบเทียบ 

ชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย และไดรับพระราชทานปริญญามหาบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขานิเทศศาสตร 

จากสถาบันราชภัฏจันทรเกษม  

สําหรับการศึกษาทางศาสนานั้น วินัยไดเริ่มศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอาน 

และภาษาอาหรับภายในหมูบานทรายกองดินและเดินทางไปศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครู     

อับดุรเราะฮฺมาน ไมทราบนามสกุลท่ีตําบลทาแรง จังหวัดเพชรบุรี หลังจากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ี

จังหวัดนครศรีธรรมราชกับครูแหวน บาวคํา จากนั้นไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีปอเนาะสะกํา และ

ปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี ตามลําดับ และในชวงท่ีศึกษาอยูในปตตานีก็ไดหาเวลา

ไปศึกษาจากปอเนาะอ่ืน ๆ ท่ีอยูใกลเคียงดวย (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

 

3.3.2.2  คณาจารยและสานุศิษย 

ครูอาจารยท่ีวินัย สะมะอุน ไดเคยรับวิชาความรูและมีชื่อเสียงเปนท่ีรูจักและมี 

บทบาทในสังคมมุสลิมไทย คือตวน สุวรรณศาสน นอกจากนี้ยังมีครูอาจารยอ่ืน ๆ ซ่ึงอาจไมเปนท่ีรูจัก

ในสังคมมุสลิม เชน 1) ครูกอเดร ลูมิง 2) ครูอับดุรเราะฮฺมาน ไมทราบนามสกุล และ3) ครูแหวน  

บาวคํา (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

สําหรับลูกศิษยท่ีเคยไดศึกษาความรูจากวินัยอยางจริงจังนั้น โดยสวนใหญจะเปน 

บุคคลท่ีเคยศึกษาในโรงเรียนสันนิธิอิสลาม โรงเรียนซาลีมูนยีนาน ซ่ึงเปนโรงเรียนสอนฟรดูอีน และ

นักศึกษาผูใหญท่ัวไปท่ีมีการบรรยายศาสนธรรมในวันหยุด ซ่ึงไมพบวามีบุคคลใดท่ีเปนท่ีรูจักและมี

บทบาทในสังคมมุสลิมไทย  
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3.3.2.3  ผลงานทางวิชาการ 

สําหรับผลงานวิชาการท่ีนอกเหนือจากผลงานแปล“อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย”ยังมี 

ผลงานท่ีเปนหนังสือและบทความท่ีเขียนลงในวารสาร ซ่ึงผลงานท่ีเปนงานเขียนโดยสวนใหญไดตีพิมพ

กับสํานักพิมพ ส.วงศเสง่ียม สําหรับผลงานวิชาการท่ีไดรับการตีพิมพมีดังนี้  

1. 25 พระศาสดา  

2. 200 บทดุอาอฺ   

3. คําสั่งเสียทานรอซูล ซ.ล.  

4. ชาวนรก ชาวสวรรค  

5. ( الوالدين بر ) พอ แม ลูก ตนเหตุของการข้ึนสวรรค ลงนรก   

6. 99 พระนามของอัลเลาะฮฺ (ซ.บ)   

7. อาลัมบัรซัค (โลกของคนตาย)   

8. ฮะดีษกุดซีย โองการของอัลเลาะฮฺท่ีไมไดกลาวในกุรอาน   

9. คุณคาของการซิกิร ขอเขียนของอิมามอิบนิ กอยยิม   
10. คุตบะฮฺเพ่ือสันติสุข  

11. คุตบะฮฺเพ่ือสิ่งแวดลอม  

12. เขียนบทความลงหนังสือพิมพ, วารสาร ฯลฯ  

13. เปนผูรวมทําคูมือสอนอิสลามศึกษาของกระทรวงศึกษาธิการ  

นอกจากผลงานเขียนขางตน วินัยยังไดรวมกับประเสริฐ มะหะหมัด ซ่ึงขณะนั้น 

ดํารงตําแหนงจุฬาราชมนตรีและสวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ ทําการตอบคําถามพรอมใหคําแนะนําและ

เสนอแนะเพ่ือเปนแนวทางปฏิบัติท่ีเหมาะสมแกสวนราชการ เนื่องจากปญหาความไมเขาใจระหวาง

ชาวไทยพุทธและชาวไทยมุสลิม เพ่ือแกปญหาความไมสงบในจังหวัดชายแดนภาคใตในปพุทธศักราช 

2525 และยังคงไดรับการตีพิมพอยางตอเนื่อง 

 

3.3.2.4  หลักความศรัทธาและแนวทางดานการปฏิบัติ 

วินัย สะมะอุน เปนบุคคลท่ีชอบอานหนังสือ โดยเฉพาะหนังสือท่ีมีทัศนะท่ีเห็นตาง  

กันในดานหลักศรัทธาและหลักปฏิบัติ สําหรับแนวคิดในการทํางานนั้น วินัยเปนผู ท่ีมีแนวคิด

ประนีประนอมไมกลาวถึงความแตกตางและประเด็นขัดแยง โดยจะนําเสนอแนวทางท่ีจะอยูรวมกัน 

แนวทางท่ีอิสลามสอนใหรักและสามัคคี ไมนําเสนอเรื่องความเห็นตางในการปฏิบัติดานศาสนกิจ 

เพราะจะทําใหเกิดความขัดแยงข้ึน พยายามเสนอแนวคิดในเรื่องปรัชญา อุศูลุดดีน และตะเศาวุฟ 

สําหรับในเรื่องของอุศูลุดดีนจะพยายามพูดใหมีบทสรุปในประเด็นท่ีสามารถรวมกันไดมากกวาจะพูด

ถึงความแตกตางโดยเฉพาะเรื่องคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เพราะเปนเรื่องท่ีมีความเห็นตางตั้งแตใน
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อดีต ดังนั้นในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงไดเนนไปในดานปรัชญา และตะเศาวุฟ 

(สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) และเม่ือพิจารณาในอายะฮฺคุณลักษณะของผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสิ่งท่ีประจักษวาวินัย สะมะอุน มีแนวคิดท่ีสอดคลองกับ

แนวคิดของอะชาอีเราะฮฺ คือใชแนวทางการอรรถาธิบายโดยการตีความหรือใหความหมายโดยนัย   

อายะฮฺคุณลักษณะ ดวยเหตุผลท่ีไมตองการใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เหมือนกับสิ่งถูกสรางท้ัง

ปวง และสําหรับดานการปฏิบัติศาสนกิจท่ีเก่ียวกับขอบัญญัติตาง ๆ วินัยจะยึดถือปฏิบัติตามแนวทาง

ของมัษฺฮับอัชชาฟอีย ซ่ึงเปนแนวปฏิบัติของมุสลิมสวนใหญในประเทศไทย 

 

3.3.3  ประสบการณการทํางานและบทบาททางสังคม 

 

 3.3.3.1  บทบาทหนาท่ีปจจุบัน 

ปจจุบันวินัย สะมะอุน ดํารงตําแหนง(สัมภาษณ, บันฑิตย สะมะอุน, 1 พฤศจิกายน 

2557) ดังนี้  

1. ผูทรงคุณวุฒิจุฬาราชมนตรีอาศิส พิทักษคุมพล 

2. กรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร 

3. อิมามประจํามัสยิดกมาลุลอิสลาม ซ่ึงเปนมาตอเนื่องตั้งแตวันท่ี 6 กันยายน 

พุทธศักราช 2521 จวบจนปจจุบัน 

  4. ประธานท่ีปรึกษาโรงเรียนพิทยพัฒนศึกษา 

   

  3.3.3.2  บทบาทการพัฒนาทองถ่ิน 

เนื่องจากวินัย สะมะอุน มีความสนใจในดานการศึกษา ดังนั้นบทบาทสําคัญในการ 

พัฒนาทองถ่ินจึงเปนการสนับสนุนและสงเสริมดานการศึกษา ดังจะเห็นไดจากผลงานการพัฒนา

ทองถ่ินดานการศึกษา คือ การเปนผูกอตั้งศูนยพัฒนาเด็กเล็กชุมชนมัสยิดกมาลุลอิสลาม ซ่ึงถือเปน

ศูนยพัฒนาเด็กกอนวัยเรียนแหงแรกสําหรับมัสยิดในกรุงเทพมหานคร และเปนผูกอตั้งโรงเรียนเอกชน

ประเภทสามัญศึกษาเปดสอนระดับประถมศึกษาชื่อพิทยพัฒนศึกษา และจัดตั้งเสียงตามสายประจํา

มัสยิดเพ่ือเผยแพรขาวสารความรู และหลักธรรมคําสอนแกประชาชนในชุมชนและพ้ืนท่ีใกลเคียง

อยางตอเนื่องจวบจนปจจุบัน 

  นอกจากบทบาทการเปนผูสงเสริมดานการศึกษาแลว วินัยยังใหการสนับสนุนใน

เรื่องภูมิปญญาชาวบาน และใหความสําคัญกับสิ่งแวดลอม โดยการพัฒนาคลองแสนแสบจากวิกฤตน้ํา

เนาเสียจนสวยใส นอกจากนี้ยังสงเสริมการพัฒนาและอนุรักษสิ่งแวดลอมจนไดรับรางวัลลูกโลกสี
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เขียวประเภทชุมชน (ชุมชน ชุมชนเมือง เครือขายชุมชน) จากบริษัท ปตท.จํากัด มหาชน (สัมภาษณ, 

บันฑิตย สะมะอุน, 1 พฤศจิกายน 2557) 

 

  3.3.3.3  ประสบการณการทํางานดานศาสนา 

ในอดีตวินัย สะมะอุนเคยดํารงตําแหนงดานการบริหารองคกรศาสนาหลายตําแหนง 

(สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) ดังนี้ 

1. เลขานุการจุฬาราชมนตรีประเสริฐ มะหะหมัด 

2. เลขาธิการคณะกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย  

3. กรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย 

4. กรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร 

5. ผูทรงคุณวุฒิจุฬาราชมนตรี สมัยสวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ 

6. เลขาธิการสมาคมคุรุสัมพันธ 

 

 3.3.3.4  ประสบการณการทํางานทางการเมือง 

ในดานการเมืองวินัย สะมะอุน ไดมีโอกาสดํารงตําแหนงทางการเมืองหลาย 

ตําแหนง (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) ดังนี้ 

1. สมาชิกสมัชชาแหงชาติ  

2. สมาชิกวุฒิสภา 2 สมัย  

3. สมาชิกสภานิติบัญญัติแหงชาติ สมัยพลเอกสุจินดา  คราประยูร พุทธศักราช 

2535 และสมัยพลเอกสนธิ บุญยรัตกลิน พุทธศักราช 2549 

4. ท่ีปรึกษารัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ กษิต ภิรมย 

5. ท่ีปรึกษารัฐมนตรีชวยวาการกระทรวงศึกษาธิการ อารีย วงศอารยะ 

6. ท่ีปรึกษาผูบัญชาการตํารวจแหงชาติ พลตํารวจเอกพัชรวาท วงษสุวรรณ 

7. มีสวนรวมในการรางรัฐธรรมนูญในปพุทธศักราช 2543 และพุทธศักราช 2550 

8. มีสวนรวมในการรางกฎหมาย พ.ร.บ.การศึกษาแหงชาติ และพ.ร.บ.การบริหาร 

องคกรศาสนาอิสลาม  

  ดวยความรูความสามารถและความเสียสละของวินัย จึงไดรับพระมหากรุณาธิคุณ

จากพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวดวยการพระราชทานเครื่องราชอิสริยาภรณให ดังนี้  

  1. ตริตาภรณมงกุฎไทย พุทธศักราช 2534   

2. ทวิติยาภรณมงกุฎไทย พุทธศักราช 2536  

3. ทวิติยาภรณชางเผือก พุทธศักราช 2538   
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4. ประถมาภรณมงกุฎไทย พุทธศักราช 2540   

5. ประถมาภรณชางเผือก พุทธศักราช 2542  

6. มหาวชิรมงกุฎไทย พุทธศักราช 2550   
 

วินัย สะมะอุน ถือเปนบุคคลท่ีประสบความสําเร็จอยางดียิ่งในการนําความรูความ 

สามารถและประสบการณมาประยุกตใชในการเผยแพรอิสลาม และกอใหเกิดประโยชนแกสังคมท้ัง

ดานการศึกษา และการพัฒนาสังคมท้ังภาครัฐและเอกชนอยางตอเนื่องตลอดมา จนเปนท่ีประจักษ 

ดังนั้นวินัยจึงไดรับรางวัลท้ังจากหนวยงานราชการและเอกชนหลายรางวัล(สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 

27 กรกฎาคม 2557) ดังนี้ 

  1. รางวัลเกียรติคุณผูทรงภูมิความรูดีเดน (TOKOH ULAMA) จากมหาวิทยาลัย

อิสลามยะลา ปพุทธศักราช 2554 
2. รางวัลเพชรสยาม จากมหาวิทยาลัยราชภัฏจันทรเกษม 

3. รางวัลเพชรกรุงเทพจากผูวาราชการกรุงเทพมหานคร พิจิตต  รัตตกุล 

   4. ไดรับการแตงตั้งใหเปนครูภูมิปญญาไทย สาขาศาสนา จากสภาการศึกษา  

5. ไดรับสมญานามจากรายการโทรทัศนปราชญเดินดินวาเปน “สัตบุรุษ” 1 แหง 

คลองแสนแสบ”  

 

3.3.4  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.3.4.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

วินัย สะมะอุน ไดกลาวถึงวัตถุประสงคในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยไวดังนี้ 

1. การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานถือเปนสิ่งท่ีทาทายและเปนสิ่งท่ียาก  

ดังนั้น จึงตองการทําในสิ่งท่ีทาทาย และเพ่ือเปนการพิสูจนความสามารถของตนเองในฐานะท่ีตนเอง

ศึกษามานอย (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557)  

2. เห็นวาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลเปนภาษาไทยยังมีจํานวนนอยมากในขณะนั้น 

เม่ือเทียบกับจํานวนมุสลิมในประเทศไทย ดังนั้นจึงตองการใหผลงานแปลของตนเปนอีกผลงานหนึ่ง

สําหรับมุสลิมไทยและผูท่ีมีความสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 1) 

 

 

                                                 
1
 สัตบุรุษ อานวา (สดับุหรดุ) แปลวา คนดี คนสงบ คนท่ีพรอมมลูดวยธรรม 
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วินัยไดกลาวถึงความรูสึกกับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาไทยวา 

รูสึกดีใจ และภูมิใจท่ีสามารถทําสิ่งท่ีทาทายตนเองไดสําเร็จ ซ่ึงตองขอขอบคุณอัลลอฮฺ  เปนอยาง

ยิ่งท่ีพระองคทรงใหตนประสบความสําเร็จ ไดทําในสิ่งท่ีตนปรารถนา (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 

กรกฎาคม 2557) 

 

3.3.4.2  ขอมูลเก่ียวกับ “อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย”  

ก. การดําเนินการแปล  

วินัย สะมะอุน ไดกลาวถึงการดําเนินการแปลวาไดพยายามรักษาความหมายเดิม 

ของภาษาอาหรับใหสอดคลองกับสํานวนภาษาไทย ซ่ึงถาขอความใดเปนโวหารหรือสํานวนท่ีเขาใจ

ยากก็จะอรรถาธิบายไวในวงเล็บ หรือบางครั้งก็จะอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ แตจะอรรถาธิบายอยาง

สั้น ๆ เทาท่ีจําเปน เพ่ือมิใหขนาดเลมของหนังสือมีขนาดใหญจนเกินไป พยายามใชภาษาและสํานวน

งาย ๆ เพ่ือเนนใหผูท่ีศึกษาไดรับความรูและความเขาใจ โดยเฉพาะในสวนท่ีเก่ียวกับคําอุทาหรณ

พยายามจะแปลใหใกลเคียงภาษาไทยมากท่ีสุด โดยเจตนาหวังใหผูอานและผูท่ีตองการจะศึกษาท่ีมี

ความรูนอยในระดับเดียวกับตนไดรับความรูและความเขาใจจากการอานผลงานของตนเอง หรืออาจ

ใชเปนแนวทางเบื้องตนสําหรับการศึกษาตอไป (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

สําหรับวิธีการและแนวทางในการแปลนั้น วินัยจะนําผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานท่ีผานการถายทอดความหมายเปนภาษาไทยผลงานอ่ืน ๆ มาศึกษาเพ่ือใชประกอบในการ

แปลโดยมีวิธีการและแนวทางในการแปล สรุปไดดังนี้ (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 

2557) 

1. แมวาจะนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับอ่ืน ๆ มาศึกษาดูคําแปล 

และการแปล แตจะพยายามใหความแตกตางจากผลงานกอน ๆ เพ่ือสรางเอกลักษณของผลงาน

ตนเอง   

  2. ใชวิธีการบันทึกคําพูดและการแปลความหมายอัลกุรอานของนักวิชาการคนอ่ืน ๆ 

ท้ังท่ีเคยไดยินไดฟงมาและเคยรวมเสวนากัน โดยจะปฏิบัติเชนนี้ทุก ๆ ครั้งท่ีมีโอกาส 

  3. ใชวิธีการบันทึกขอสงสัยและไมเขาใจเก่ียวกับความหมายอัลกุรอาน และจะใช

วิธีการสอบถามจากนักวิชาการท่ีมีความรูความสามารถโดยเฉพาะจุฬาราชมนตรีประเสริฐ มะหะหมัด 

  4. ใชเวลาในการแปลทุก ๆ ขณะท่ีมีโอกาส เชน ในมัสยิด บนเครื่องบิน เปนตน 

หากพบวัฒนธรรมท่ีแตกตางจากวัฒนธรรมของชาวไทยก็จะระบุใหทราบวาสิ่งนี้เปน 

วัฒนธรรมของชาวอาหรับ  สวนในการแปลก็จะเริ่มแปลเรียงตามลําดับตั้งแตุซอท่ีหนึ่งตอเนื่องจน

จบุซอท่ี 30 
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ข. ประวัติการแปล 

วินัย สะมะอุน ใชเวลาในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานประมาณ 1 ป เทานั้น 

ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาสาเหตุท่ีวินัยใชเวลาแปลคัมภีรอัลกุรอานเพียง 1 ป เนื่องจากเคยมีประสบการณใน

ชวงเวลาท่ีเคยชวยเหลือตวน สุวรรณศาสน ในการรวบรวมและเรียบเรียงผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน นอกจากนี้ยังไดนําบทบรรยายและถอยคําท่ีตวนเคยทําการสอนและอบรมไวมาใชใน

การแปล (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) สําหรับบุคคลท่ีมีสวนชวยเหลือวินัยในการ

แปล ใหคําปรึกษา แนะนํา คือเกียรติ ทวมประถม 1 ซ่ึงวินัยไดกลาวชมเชยและกลาวขอบคุณไวในบท

นําของผลงานแปล (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป.) หลังจากท่ีดําเนินการแปลเสร็จสมบูรณพรอมท้ัง

ตรวจทานความถูกตองเรียบรอย จึงไดมอบตนฉบับใหกับสํานักพิมพ ส.วงศเสง่ียม และทางสํานักพิมพ

ไดจัดพิมพและมอบหมายใหวิศรุต เลาะวิถี ตรวจทานอีกครั้งกอนการจัดพิมพเผยแพร (สัมภาษณ, 

วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

  

ค. ลักษณะท่ัวไปของผลงานแปล 

ผลงานแปลอัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทยของวินัยท่ีผูวิจัยศึกษา เปนฉบับปรับปรุง 

ใหม มิไดระบุปท่ีตีพิมพ เปนผลงานชุดประกอบดวยหนังสือ 2 เลม โดยจัดพิมพเปนสองขนาดคือ

ขนาดใหญปกติและขนาดเล็กซ่ึงสะดวกกับการพกพา จัดพิมพโดยสํานักพิมพ ส.วงศเสง่ียม เลมท่ี 1 

เริ่มแปลความหมายสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ ตอเนื่องและสิ้นสุดท่ีสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ เริ่มจากหนาท่ี 1-592 

และเลมท่ี 2 เริ่มแปลจากสูเราะฮฺมัรยัม และสุดสุดท่ี สูเราะฮฺอันนาส โดยเริ่มดวยเลขหนาท่ี

ตอเนื่องกัน เริ่มจากหนาท่ี 593-1278 รวม 685 หนา  

  ลักษณะของผลงาน ผูแปลไดวางตัวบทอัลกุรอานไวทางดานขวาสําหรับความหมาย

และคําอรรถาธิบายอยูทางดานซาย โดยจะใหความหมายและอรรถาธิบายไวในสวนเดียวกัน แตจะ

แสดงใหเห็นถึงความแตกตางระหวางความหมายตัวบทกับสวนท่ีเปนอรรถาธิบายโดยจะนําคํา

อรรถาธิบายความหมายวางไวในวงเล็บแตจะพบเพียงนอยมากท่ีใชการอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ ซ่ึง

จุดเดนของผลงานนี้คือ เปนการใหความหมายอัลกุรอานเพียงสั้น ๆ การแปลความหมายจะเนนใน

ดานปรัชญา และตะเศาวุฟ ดังท่ีผูแปลไดกลาวไวขางตน 

 

3.3.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล    
วินัย สะมะอุนไดระบุถึงหนังสือและตําราท่ีนํามาอางอิงประกอบในการแปลความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานไวในคํานําของผลงานแปลวา ตนเองนั้นมีความรูอันจํากัดจึงไมกลาพอท่ีจะแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยความรูท่ีตนเองมีอยู ดังนั้นจึงนําหนังสือปมปนนันอัรเราะฮฺมานซ่ึง

                                                 
1 ช่ือมุสลิม ยะโกบ นักวิชาการ วิทยากรผูบรรยายศาสนา อดีตนายกสมาคมคุรุสัมพันธ อดีตคอเต็บมัสยิดตนสน 
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เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษามลายูมาเปนหนังสืออางอิงเพ่ือเปนบรรทัดฐาน

ในการแปล และนําเอาหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับเปนสวนประกอบในการ

แปลและการอรรถาธิบาย ซ่ึงมีหนังสือดังตอไปนี้ 1) ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ 2) ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด      

อัลอิลาฮียะฮฺ 3) ตัฟสีรคอซิน 4) ตัฟสีรอิบนุกะษีร 5) ตัฟสีรฟตหุลเกาะดีร 6) ตัฟสีรอัลมะรอฆีย 7) 

หนังสือมุฟเราะดาตอัลกุรอาน 8) หนังสือกะลิมะฮฺอัลกุรอาน และ9) หนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน (วินัย  

สะมะอุน, 2524 : 1) ดังนั้น ผูวิจัยจะไดกลาวถึงแนวทางการอรรถาธิบายของหนังสือดังท่ีกลาวมา

ขางตนเพียงสังเขป ดังนี้ 

  1. ปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน 

  ปมปนนันอัรเราะฮฺมาน แปลวาทางนําของอัรเราะฮฺมานสูความเขาใจอัลกุรอาน คือ

หนังสือแปลความหมายอัลกุรอานในลักษณะอรรถาธิบาย ประพันธโดย อับดุลเลาะฮฺ บิน มุฮัมมัด  

อัลบัสเม๊ียะหฺ ชาวกลันตัน ประเทศมาเลเซีย จากบทนําระบุวาตีพิมพครั้งแรกเม่ือปคริสตศักราช 

1968 โดยทยอยตีพิมพครั้งละ 10 ุซอ ในปคริสตศักราช 1970 ตีพิมพุซอท่ี 11-20 และในป

คริสตศักราช 1972 เปนการตีพิมพรวมเลมท้ัง 30 ุซอ ถูกตีพิมพเปนภาษามลายู ดวยอักษรยาวีย 

ตรวจทานและพิสูจนอักษรโดย ดาโตะ หะยีมุฮัมมัด บิน อิบรอฮีม มุฟตียรัฐกลันตัน ไดรับการตีพิมพ

มาแลวมากกวา 20 ครั้ง ท้ังภาษามลายูเปนอักษรยาวียและรูมีย ลักษณะของการอรรถาธิบาย ผูแปล

จะใชคําศัพทงาย ๆ ในการอรรถาธิบาย แมผูอานท่ีไมมีความรูพ้ืนฐานเก่ียวกับอัลกุรอานก็สามารถ

ศึกษาและเขาใจได โดยผูแปลใชวิธีการอรรถาธิบายความหมายไวในวงเล็บท่ีเปนสวนเดียวกับ

ความหมาย และบางอายะฮฺท่ีตองการขยายความ ผูแปลจะอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ สําหรับการ

อรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผูแปลจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมา

ปฎิบัติ โดยการใหความหมายคุณลักษณะเปนไปตามความหมายเดิมและใหความหมายในเชิงการ

ตีความไวในวงเล็บ เชน พระหัตถของอัลลอฮฺ ผูแปลจะอรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงพลังอํานาจ

ของอัลลอฮฺ  อยางไรก็ตามหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนหนังสือท่ีเปนท่ียอมรับและเปนท่ี

นิยมอยางแพรหลายของคนมาเลเซียและคนไทยในชายแดนภาคใตรวมถึงผูท่ีเขาใจภาษามลายู 

(สัมภาษณ, มุหะมัด คอยา, 7 สิงหาคม 2557)   

 

  2. ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ 1 

 

  3. ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ 2 

 

                                                 
1 กลาวมาแลวในหนา 164 
2 กลาวมาแลวในหนา 165 
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  4. ตัฟสีรอัลคอซิน   

  ตัฟสีรอัลคอซิน เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน มีชื่อเต็มวา “ลุบาบ       

อัลตะอวีล ฟ มะอานีย อัตตันซีล” ประพันธโดยอะบู ฮะสัน อะลีย บิน มุฮัมมัด บิน อิบรอฮีม    

อัลบัฆดาดีย อัชชาฟอีย อัศศูฟย เปนท่ีรูจักกันในนามอัลคอซิน เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 678 

เติบโตท่ีเมืองแบกแดด เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 741 ท่ีเมืองดามัสกัส เปนอุละมาอท่ีมีความ

เชี่ยวชาญดานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ดานนิติศาสตร ฮะดีษและประวัติศาสตร อัลคอซินมี

แนวทางในการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺโดยใชการ

ตีความ และในบางครั้งจะนําเสนอทัศนะท้ังสองแนวคิด คือท้ังแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟ แตมิได

ตัดสินหรือใหน้ําหนักกับทัศนะใดทัศนะหนึ่ง  

สําหรับลักษณะท่ัวไปของหนังสือตัฟสีรอัลคอซินนั้น ผูประพันธไดยอเนื้อหามาจาก 

หนังสือตัฟสีรอัลบะเฆาะวีย  ในขณะเดียวกันก็ไดเ พ่ิมเนื้อหาท่ีไดสรุปมาจากหนังสือตัฟสีรท่ี

หลากหลายของนักอรรถาธิบายในอดีต นอกจากนี้อัลคอซินยังไดนําเสนอเนื้อหาท่ีเปนการอบรม สั่ง

สอนและการตักเตือนไวในการอรรถาธิบาย อัลคอซินไดนําฮะดีษมาใชในการอรรถาธิบายโดยเฉพาะ

อายะฮฺท่ีเก่ียวของกับขอบัญญัติดานนิติศาสตรโดยท่ีมิไดระบุสายรายงานไวดังท่ีอัลคอซินไดชี้แจงไวใน

บทนําของหนังสือ แตจะอรรถาธิบายฮะดีษและสิ่งท่ีเปนประโยชนท่ีไดจากฮะดีษ อยางไรก็ตาม     

อัลคอซินไดใหความสําคัญในการนําเสนอประวัติศาสตรและการตอสูในสมรภูมิตาง ๆ ไวดวย 

นอกจากนี้อัลคอซินยังใหความสําคัญอยางยิ่งกับการกลาวถึงทัศนะพรอมดวยหลัก 

ฐานอางอิงของมัษฺฮับตาง ๆ และใหความสําคัญในเรื่องปลีกยอยในประเด็นทางนิติศาสตรซ่ึงนัก

อรรถาธิบายท่ัว ๆ ไปมิไดใหความสําคัญ และอัลคอซินไดนําเรื่องเลาและอิสรออีลียาต มาใชในการ

อรรถาธิบายอยางกวางขวางโดยมิไดวิพากษวิจารณ (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 28-29) 1 ถึง

สถานะของเรื่องเลาและอิสรออีลียาตท่ีนํามาประกอบในการอรรถาธิบาย 

 

  5. ตัฟสีรอิบนุ กะษีร 

  ตัฟสีรอิบนุ กะษีร คือหนังสือตัฟสีร อัลกุรอาน อัลอะซีมผูประพันธคือ อบู อัลฟดาอ 

อิสมาอีล บิน อุมัร บิน กะษีร อัลดิมิชกีย อัชชาฟอีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 774 เปนลูกศิษย

ของอิบนุ ตัยมียะฮฺ  

  ลักษณะท่ัวไปของตัฟสีร อิบนุ กะษีร เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีเปน

ท่ีรูจักกันซ่ึงถูกจัดอยู ในประเภทตัฟสีร บิลมะอษูเราะฮฺ คือการนําอัลกุรอานและฮะดีษมา

อรรถาธิบายอัลกุรอาน โดยอิบนุ กะษีรจะใหความสําคัญอยางยิ่งในการระบุสายรายงาน เปนหนังสือท่ี

ถูกจัดลําดับความสําคัญเปนลําดับท่ี 2 รองจากหนังสือตัฟสีรอิบนุ ญะรีร  

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/204. 
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  อิบนุ กะษีร อรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยการยืนยัน

คุณลักษณะของพระองคตามท่ีระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษโดยไมใชการตีความในอายะฮฺ

เก่ียวกับขอบัญญัติทางนิติศาสตร อิบนุกะษีรใชการอภิปรายและนําเสนอทัศนะท่ีหลากหลายของ

บรรดาอุละมาอพรอมดวยหลักฐานตามความเหมาะสม สําหรับเรื่องเลาท่ีเปนอิสรออีลียาตนั้น อิบนุ 

กะษีรจะนําเสนอพรอมท้ังวิพากษวิจารณสถานะของอิสรออีลียาตและใหคําแนะนํา ตักเตือน 

(Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 39-40) 
 

  6. ตัฟสีรฟตฮุล เกาะดีร   

  ตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีร คือหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอาน มีชื่อเต็มวา “ฟตฮุลเกาะดีร  

อัลญามิอฺ บัยนา อัรริวายะฮฺ วัดดิรอยะฮฺ มิน อิลมิล ตัฟสีร” ประพันธโดยมุฮัมมัด บิน อะลีย บิน  

มุฮัมมัด บิน อับดุลลอฮฺ อัชเชากานีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 1173 (ค.ศ.1715) ท่ีเมืองเชากาน และ

เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 1250 (ค.ศ.1793) ท่ีเมืองศอนอาอ 

  สําหรับแนวคิดเก่ียวกับหลักศรัทธาดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺนั้น อัชเชากานีย

ไดประพันธหนังสือเลมหนึ่งชื่อ“อัตตุฮัฟ ฟ มัษฺฮับ อัสสะลัฟ” เปนหนังสือท่ีกลาวตําหนิกลุม        

อะฮฺลุลกาลามท่ีเชื่อม่ันตอสติปญญาและความคิดของมนุษยมากกวาตัวบทหลักฐานจากอัลกุรอาน 

และฮะดีษ และตีความคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตางไปจากความหมายท่ีระบุไวในอัลกุรอาน ใน

ขณะเดียวกันหนังสือเลมดังกลาวไดชมเชย ยกยอง แนวทางของสะลัฟ อัชเชากานียยืนยันคุณลักษณะ

อิสตะวาอ และอีกหลายคุณลักษณะเชนเดียวกับแนวทางสะลัฟ หากแตวาอัชเชากานียก็ไดปฏิเสธใน

อีกหลายคุณลักษณะพรอมท้ังนําการตีความมาใชในการอรรถาธิบายอัลกุรอานใน ฟตฮุลเกาะดีร เชน 

ทรงกริ้ว (الغضب) ทรงเยาะเยย (الاستهزاء) พระพักตร (الوجه) พระหัตถ (اليد) เปนตน (Muḥammad 

al-Najdiy, 1992 : 50-51 , Muḥammad al-Maghraviy, 1985 : 223) 

  ลักษณะท่ัวไปของหนังสือ อัชเชากานียพยายามอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยฮะดีษ

ของทานนบี และดวยคําอรรถาธิบายของเหลาเศาะฮาบะฮฺ ตาบีอีน เหลาลูกศิษยของตาบีอีนและ

บรรดานักอรรถาธิบายท่ีเปนท่ียอมรับ ซ่ึงในบางสวนอัชเชากานียก็ไดวิพากษวิจารณถึงสถานะของแต

ละฮะดีษท่ีไดนํามากลาวไว สําหรับอายะฮฺท่ีกลาวถึงบทบัญญัติ อัชเชากานียจะนําเสนอแนวทาง

ของมัษฺฮับท่ีหลากหลายในประเด็นท่ีมีความเห็นตางกันพรอมหลักฐาน และจะใหน้ําหนักกับทัศนะท่ี

เห็นวาถูกตองท่ีสุด นอกจากนี้อัชเชากานียยังใหความสําคัญกับการใหความหมายทางภาษาและใช 

บทกวีมาสนับสนุนความหมายอีกดวย (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 52-53) 
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  7. ตัฟสีรอัลมะรอฆีย   

  ตัฟสีรอัลมะรอฆีย คือผลงานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดยอะหฺมัด 

บิน มุสเฏาะฟา อัลมะรอฆีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 1371 หรือคริสตศักราช 1952 เปนศิษย

ของมุฮัมมัด อับดุฮฺ ซ่ึงใหความสําคัญและใหน้ําหนักกับสติปญญามากกวาหลักฐานท่ีเปนตัวบท 

ดังนั้นอัลมะรอฆียจึงอรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ดวยการตีความ 

นอกจากนี้อัลมะรอฆียไดนําฮะดีษมาสนับสนุนในการอรรถาธิบายโดยท่ีมิไดกลาวสายรายงาน และใน

บางสวนไดนําฮะดีษเฏาะอีฟมานําเสนอในการอรรถาธิบาย สวนใหญอัลมะรอฆียจะไมอรรถาธิบาย

ตามทัศนะของสะลัฟยกเวนเรื่องสาเหตุการประทานอัลกุรอานเทานั้นท่ีเขาอรรถาธิบายตามทัศนะของ

สะลัฟ 

  อายะฮฺท่ีกลาวถึงขอบัญญัติ อัลมะรอฆียอรรถาธิบายเพียงเล็กนอยและไมกลาวถึง

ขอบัญญัติท่ีมีทัศนะท่ีเห็นตางกัน งานอรรถาธิบายของมะรอฆียไดนําเสนอความหมายทางภาษาอยาง

ยืดยาว โดยเฉพาะคําศัพท ท่ีตองการอรรถาธิบายขยายความ ดวยการนําบทกวีมาสนับสนุน

ความหมาย (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 66) 

 

  8. หนังสือมุฟเราะดาตอัลกุรอาน 1 

 

  9. หนังสือกะลิมาตอัลกุรอาน   

  กะลิมาตอัลกุรอาน คือหนังสือ กะลิมาต อัลกุรอาน ตัฟสีร วะบะยาน ประพันธโดย

เชคฮะสะนัยนฺ มุฮัมมัด มัคลูฟ อัลอะดะวีย เกิดปฮิจเราะฮฺศักราช 1307 (ค.ศ.1890) และเสียชีวิตป

ฮิจญเราะฮฺศักราช1410 (ค.ศ.1990) เคยดํารงตําแหนงมุฟตียของสาธารณรัฐอาหรับอียิปตถึงสองครั้ง  

กะลิมาต อัลกุรอาน เปนหนังสืออรรถาธิบาย และขยายความคําศัพทในอัลกุรอาน 

และตอนทายเลมเปนการอรรถาธิบายกฏเกณฑการอานคัมภีรอัลกุรอาน ตีพิมพโดยมุอัสสะสะฮฺ 

อัลอิฆอสะฮฺ อัลอิสลามียะฮฺ อัลอาละมียะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดีอาระเบีย ลักษณะการอรรถาธิบาย

เรียงลําดับตามอายะฮฺ การอรรถาธิบายเริ่มจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺถึงสูเราะฮฺอันนาส เปนการ

อรรถาธิบายและใหความหมายสั้น ๆ แตใหความหมายชัดเจน (Ḥasanay, 1995) นอกจากนี้         

ฮะสะนัยนฺยังมีผลงานการอรรถาธิบายอัลกุรอานอีกผลงานหนึ่งชื่อ ศอฟวะฮฺ อัลบะยาน ลิมะอานีย        

อัลกุรอาน   

  สําหรับอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในหลาย ๆ อายะฮฺ หะสะนัยนฺ

ใชแนวทางการตีความของเคาะลัฟในการอรรถาธิบาย และใชแนวทางของสะลัฟในการอรรถาธิบาย

                                                 
1 ไดกลาวมาแลวในหนา 181 
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บางคุณลักษณะ และในบางคุณลักษณะจะใชท้ังแนวทางของสะลัฟและเคาะลัฟผสมผสานกันในการ

อรรถาธิบายความหมาย (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 93) 
 

  10. หนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน 

  นูรุลเอ๊ียะหฺซานคือหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายูเขียนดวยอักษร

ยาวีย ประพันธโดยมุฮัมมัด สะอีด บิน อุมัร กอฏียญิตตรา อัลกอดะฮีย อุละมาอรัฐเคดาห ประเทศ

มาเลเซีย เปนหนังสือท่ีไดรับการยอมรับและไดรับความนิยมอยางแพรหลายในประเทศมาเลเซียและ

ในกลุมโรงเรียนปอเนาะในสามจังหวัดชายแดนภาคใตของประเทศไทย ผูประพันธไดระบุตําราท่ีใช

อางอิงในการแปลและอรรถาธิบายเปนบรรทัดฐาน คือหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ หนังสืออัลฟุตูฮาด 

อัลอิลาฮียะฮฺ บิเตาฎีหฺ อัลญะลาลัยนฺ และตัฟสีรอัลบัยฏอวีย นอกจากนี้ยังไดใชหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานฉบับอ่ืนๆ ประกอบการอรรถาธิบาย เชน ตัฟสีรอัลคอซิน ตัฟสีรอิบนุ กะษีร ตัฟสีร  

อัลกุรฏบีย เปนตน 

ลักษณะท่ัวไปของหนังสือ ผูประพันธไดแปลและอรรถาธิบายความหมายแบบสั้น ๆ 

กะทัดรัดแตใหความหมายสมบูรณ โดยมิไดใหความสําคัญในการอรรถาธิบายเนนในดานใดดานหนึ่ง 

แตจะใหความสําคัญกับการอรรถาธิบายในทุก ๆ ดาน ไมวาจะเปนดานหลักการศรัทธา การให

ความหมายดานภาษา และการอรรถาธิบายขอบัญญัติดานนิติศาสตร สําหรับผูประพันธหรือมุฮัมมัด 

สะอีด อัลกอดะฮียนั้นยึดหลักการปฏิบัติศาสนกิจตามแนวทางของมัษฺฮับอัชชาฟอียและหลักศรัทธา

ตามแนวทางของเคาะลัฟ สังเกตไดจากการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยการแปล

ความหมายแบบคําตอคําและอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความ (สัมภาษณ,     

อิสมาแอล บิน อุมัร อาดาละ, 23 ตุลาคม 2557)   

  จากหนังสือและตําราอางอิงท่ีวินัย สะมะอุน ใชประกอบการแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 10 รายการ ผูวิจัยพบวามี 8 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีร      

อัลกุรอานภาษาอาหรับ และอีก 2 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู และ

หนังสือหนึ่งในสองเลมท่ีเปนภาษามลายูวินัยใชเปนหนังสืออางอิงหลักหรือเปนบรรทัดฐานในการแปล 

คือหนังสือปมปนนันอัรเราะฮฺมาน นอกจากนี้หากจําแนกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 

รายการ โดยพิจารณาจากแนวคิดของผูประพันธจะพบวามีเพียงตัฟสีรอิบนุ กะษีรเพียงเลมเดียวท่ี

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานตามแนวทางของสะลัฟ และตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีรของอัชเชากานีย แมวา

เขาจะประพันธหนังสือท่ีสนับสนุนและยกยองแนวคิดของสะลัฟในการยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 ตามท่ีพระองคทรงระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษของเราะสูลุลลอฮฺ  แตอัลเชากานียมิได

ใชแนวทางของสะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในทุก ๆ คุณลักษณะ 

หมายความวามีหลายคุณลักษณะท่ีอัชเชากานียใชแนวทางของเคาะลัฟในการตีความคุณลักษณะ
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ของอัลลอฮฺ  ดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน สวนหนังสืออีก 6 รายการ ลวนเปนหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานท่ีใชแนวทางของเคาะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะดวยการตีความ 

นอกเหนือจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู 2 รายการ ท่ีใชแนวทางการตีความใน

การอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ ดังนั้นจึงกลาวไดวาหนังสือและตําราท้ังหมดท่ีวินัยใชอางอิง

ประกอบการแปลท้ัง 10 รายการ มีหนังสือเพียงเลมเดียวคือตัฟสีรอิบนุ กะษีร ท่ีเปนหนังสือ

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานตามแนวทางของสะลัฟ 

 

3.4  สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

 

เปนสิ่งท่ีทราบกันอยางแพรหลายวาผลงานแปล“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคํา 

แปลเปนภาษาไทย” ท่ีไดตีพิมพเผยแพรโดยศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัด 

นครมะดีนะฮฺ เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับซ่ึงได

มอบลิขสิทธิ์ในการตีพิมพเผยแพรเพ่ือเปนวิทยาทาน ดังนั้นในการศึกษาผลงานแปล“พระมหา

คัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย” จึงตองศึกษาถึงประวัติความเปนมาของสมาคมนักเรียน

เกาอาหรับ ตลอดจนชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลแตละคนดังตอไปนี้ 

 

3.4.1 ประวัติความเปนมาของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ  

  

 ความเปนมาของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ เริ่มข้ึนในปพุทธศักราช 2513 จากการ

รวมตัวของบัณฑิตไทยและผูท่ีเคยศึกษาอยูในประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปตกลุมหนึ่งท่ีมีแนวคิดท่ี

จะใหมีสถานท่ีสําหรับพบปะสังสรรค เพ่ือเชื่อมความสัมพันธ ความสามัคคีและแลกเปลี่ยนทัศนะ 

ความรู ความคิดเห็นซ่ึงกันและกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งทางวิชาการดานศาสนาและภาษาอาหรับ ตอมา

ในปพุทธศักราช 2516 บุคคลกลุมดังกลาวไดปรึกษาหารือและตกลงจัดตั้งชมรมนักเรียนเกาอียิปตข้ึน 

โดยใหสนั่น เพชรทองคํา เปนประธานชมรม และจัดใหมีการพบปะกันเปนประจําเดือนละครั้ง โดย

สลับสับเปลี่ยนไปตามบานของสมาชิก ซ่ึงในขณะนั้นมีสมาชิกเพียง 12 คน เทานั้น   

  หลังจากท่ีกิจกรรมของชมรมนักเรียนเกาอียิปตไดเจริญกาวหนาข้ึนมาเปนลําดับ 

ประกอบกับมีนักศึกษาไทยท่ีเคยศึกษาในกลุมประเทศอาหรับไดสําเร็จการศึกษากลับมาประเทศไทย

มากข้ึน สมาชิกของชมรมฯตางมีแนวคิดสอดคลองกันวาควรท่ีจะขยายการดําเนินงานใหกวางข้ึนโดย

เปลี่ยนชื่อจากชมรมนักเรียนเกาอียิปตเปน “ชมรมนักเรียนเกาอาหรับ” ดังนั้นในปพุทธศักราช 2519 

จึงไดประกาศเชิญชวนบัณฑิตและผูท่ีเคยศึกษาจากกลุมประเทศอาหรับมาเขารวมประชุมใหญเพ่ือ

คัดเลือกคณะกรรมการชมรมนักเรียนเกาอาหรับ ซ่ึงในครั้งนั้นสนั่น เพชรทองคํา ไดรับการคัดเลือก
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เปนประธานชมรมฯ โดยมีคณะกรรมการรวมอีก 10 คน และในปเดียวกันทางชมรมไดมีนโยบายท่ีจะ

เปลี่ยนแปลงการบริหารจากชมรมนักเรียนเกาอาหรับเปน “สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ” ดังนั้นจึงได

มอบหมายใหสนั่น เพชรทองคํา สามารถ วงศเสง่ียม และภานุพันธ ขําโสภา เปนผูแทนเพ่ือดําเนินการ

ขอจัดตั้งเปนสมาคมและไดรับการอนุมัติในการจัดตั้งในเวลาตอมา จากนั้นจึงไดมีการเปดท่ีทําการของ

สมาคมฯ เม่ือวันอาทิตยท่ี 15 มกราคม พุทธศักราช 2521 ณ บานเลขท่ี 33/7 ถนนจรัญสนิทวงศ 

ซอย 94 แขวงบางออ เขตบางพลัด กรุงเทพมหานคร และมีการคัดเลือกคณะกรรมการข้ึนในวัน

เดียวกันนั้น โดยมีตวน สุวรรณศาสน จุฬาราชมนตรีในขณะนั้นใหเกียรติเปนประธานพิธี (สมาคม

นักเรียนเกาอาหรับ, 2541 : 33-34) ตอมาในปพุทธศักราช 2548 สมาคมฯ ไดยายสํานักงานไปท่ี

โรงเรียนอัซซิกรอ ถนนบางกรวย–ไทรนอย อําเภอบางบัวทอง จังหวัดนนทบุรี โดยไดรับความ

อนุเคราะหจากเครือวัลย สัญชัยวรนันท มอบอาคารใหเพ่ือใชเปนสํานักงานของสมาคมฯ  

ดวยความสมัครสมานสามัคคีและการทุมเทแรงกายแรงใจของบรรดาสมาชิกใน 

สมาคมทําใหสมาคมเติบโต ผลิตผลงานและกิจกรรมสรางสรรคปญญาใหแกมุสลิมไทยในดานวิชาการ

มากมายจวบจนถึงปจจุบัน โดยสมาคมมีวัตถุประสงคในการกอตั้งและการดําเนินกิจกรรม (สมาคม

นักเรียนเกาอาหรับ, 2530 : 16) ดังนี้  

1. สงเสริมความรักชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย ปลุกจิตสํานึกของคนไทยใน 

ชาติ ใหตระหนักถึงความสําคัญ ภาระหนาท่ีของประชาชนชาวไทย 

2. เผยแพรศาสนาอิสลาม สงเสริมการประกอบศาสนกิจ และศาสนศึกษา 

วัฒนธรรมและศีลธรรมอันดีงาม 

3. เพ่ือเปนสถาบันคนควาทางวิชาการ สงเสริมการศึกษา การพัฒนาบุคคลเพ่ือให 

เปนพลเมืองดี เนนการพัฒนาดานจิตใจเหนือวัตถุ พัฒนาคุณธรรม จริยธรรม การกีฬา และปญญา 

4. สงเสริมสามัคคีธรรม 

5. เพ่ือเปนศูนยกลางในการติดตอแลกเปลี่ยนความคิดเห็น และขาวสารตางๆ 

ระหวางสมาชิกดวยกันหรือกับสมาคมฯ และสถาบันอ่ืน ๆ ท่ีมีวัตถุประสงคคลายคลึงกันท้ังในประเทศ

และตางประเทศ 

6. สงเสริมความเขาใจอันดีกับตางศาสนิก 

7. สงเสริม และคุมครองเสรีภาพของประชาชนในดานความคิด การพูด การเขียน 

การโฆษนา และความเชื่อถือทางศาสนา  

 

3.4.2  ผลงานทางวิชาการของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

 สําหรับหนาท่ีหลักของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ คือการใหบริการทางวิชาการ 

โดยเฉพาะอยางยิ่งการแปลตําราและหนังสือวิชาการศาสนา สําหรับหนังสือท่ีสมาคมไดแปลและเรียบ
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เรียงเพ่ือจายแจกแกสมาชิก บุคคลท่ีสนใจ และบางสวนเพ่ือจําหนาย (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 

2540 : 20-21) มีดังนี้  

1. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอฺอัมมะ 

2. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีหนึ่ง 

3. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสอง 

4. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสาม 

5. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 1 (ุซท่ี 1-ุซท่ี 10) 

6. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 2 (ุซท่ี 11-ุซท่ี 20) 

7. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 3 (ุซท่ี 21-ุซท่ี 30) 

8. ฟกฮุซซุนนะฮฺ (เลม 1-4) 

9. ฮะดีษริยาดุซซอลีฮีน (เลม 1-4) 

10. ฮะดีษอัรบะอีน 

11. คูมือฮัจญ 

12. เรื่องท่ีมุสลิมจําเปนตองรู 

13. ขอชี้ขาดของนักปราชญอิสลามในการบิดเบือนอัลกุรอาน 

14. ยกแรกระหวางนายดารีกับนายอิบรอฮีม กุเรชี 

15. ประวัติศาสตรอิสลาม 

16. นี่หรืออากีดะหชีอะห 

จากผลงานทางวชิาการของสมาคมฯ สามารถแยกเปนหมวดหมูไดดังนี้ 

 ก. หลักศรัทธา 

  1. นี่หรืออากีดะหชีอะห 

  2. ยกแรกระหวางนายดารีกับนายอิบรอฮีม กุเรชี 

 ข. อัลกุรอาน 

 3. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอัมมะ 

4. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีหนึ่ง 

5. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสอง 

6. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสาม 

7. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 1 (ุซท่ี 1-ุซท่ี 10) 

8. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 2 (ุซท่ี 11-ุซท่ี 20) 

9. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 3 (ุซท่ี 21-ุซท่ี 30) 

10. ขอชี้ขาดของนักปราชญอิสลามในการบิดเบือนอัลกุรอาน 
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 ค. อัลฮะดีษ 

 11. ฮะดีษริยาดุซซอลีฮีน (เลม 1-4) 

12. ฮะดีษอัรบะอีน 

 ง. หลักปฏิบัต ิ
  13. ฟกฮุซซุนนะฮฺ (เลม 1-4) 

  14. คูมือฮัจญ 

15. เรื่องท่ีมุสลิมจําเปนตองรู 

 จ. ประวัติศาสตร 

  16. ประวัติศาสตรอิสลาม 

 

3.4.3  ชีวประวัติผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

 

การศึกษาชีวประวัติของผูแปลรวมแตละคนมีความสําคัญอยางยิ่ง เนื่องจากผูแปล 

แตละคนจะถายทอดแนวคิดของตนเองท่ีไดถูกหลอหลอมมาจากสภาพของสังคม ขนบธรรมเนียม 

ประเพณี และการศึกษา โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาดานศาสนาซ่ึงมีอิทธิพลอยางยิ่งตอแนวคิดของผู

แปล ซ่ึงผูแปลจะถายทอดออกมาผานทางการแปลและการอรรถาธิบายความหมายอัลกุรอานเปน

ภาษาไทย ซ่ึงจากคําบอกเลาของสนั่น เพชรทองคํา 1 และอับดุลลอฮฺ กรีมี 2 กลาวถึงผูทําหนาท่ีแปล

และถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับมีอยูดวยกัน 3 

คน คือ 1) ดารี บินอะหมัด 2) อิมรอน มะกูดี และ3) วิรัช (อะหฺมัด) สมะดี สําหรับเหตุผลท่ีไมระบุชื่อ

ของผูแปลไวในผลงานแปลเนื่องจากเปนการแปลในนามของสมาคมฯ และเพ่ือแสดงถึงความบริสุทธิ์

ใจในการสรางสรรคผลงานของผูแปลเอง (สัมภาษณ, อับดุลลอฮฺ กรีมี, 1 มีนาคม 2555 และสนั่น 

เพชรทองคํา, 10 ธันวาคม 2555) ดังนั้นผูวิจัยจะไดศึกษาชีวประวัติของผูแปลแตละคนดังนี้  
 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 ผูกอตั้งสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ และเปนนายกสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคนท่ีหน่ึง อดีตอิมามมัสยิดดารุล   

อัลอิหฺซาน บางออ 
2
 อดีตกรรมการสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ และอดีตอิมามมัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห บางกอกนอย 
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3.4.3.1  ดารี บินอะหมัด 

 

ก. ประวัติสวนตัว 

ดารี บินอะหมัด รูจักกันในนามครูดะฮฺรีย เกิดเม่ือวันท่ี 1 มกราคม พุทธศักราช 

2466 เปนบุตรหวัง และฟาตีมะฮ บินอะหมัด สมรสกับสุดา (ฟาตีมะฮ) มิตรานันท บานเดิมอยูคลอง 

17 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา เสียชีวิตดวยโรคหัวใจลมเหลว เม่ือวันพุธท่ี 18 มกราคม 

พุทธศักราช 2527 รวมอายุ 61 ป ทําพิธีละหมาดญะนาซะฮฺและฝงศพท่ีมัสยิดอันซอริซซุนนะฮฺ  

บางกอกนอย (สัมภาษณ, สุดา มิตรานันท, 23 ตุลาคม 2555)  
 

  ข. ประวัติการศึกษา 

  1) การศึกษาดานสามัญ และศาสนา 

ดารี บินอะหมัด เริ่มศึกษาคัมภีรอัลกุรอานและศาสนากับบิดาท่ีบาน จากนั้นจึงได 

เดินทางไปศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะห บางกอกนอย หลังจากนั้น

จึงไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูรอัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และไปศึกษาตอ

ท่ีอัลมะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย จนสําเร็จการศึกษาในระดับมัธยม

ปลายเม่ือปพุทธศักราช 2497 และเดินทางกลับประเทศไทยมาทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาและภาษา

อาหรับท่ีโรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร คลอง 19 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, 

ม.ป.ป. : 4)   

 

  2) คณาจารยและสานุศิษย 

  ดารี บินอะหมัด ไดเริ่มศึกษาความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับในประเทศไทยท่ี

สถาบันนัศริซซุนนะหโดยศึกษาจากตวนอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี  ตวนมุฮัมมัด ซอลิฮี และ     

อะหมัด วะฮาบ ถือวาครูท้ัง 3 คน มีความสําคัญอยางยิ่งสําหรับดารี บินอะหมัด (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, 

ม.ป.ป. : 4) ในการปลูกฝงความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับ    

  สําหรับสานุศิษยท่ีไดศึกษาวิชาการศาสนาจากดารี ซ่ึงเปนท่ีรูจักในสังคมมุสลิม เชน 

วินัย (อับดุลฆอนี) บุญมาเลิศ อิมรอน ขวดบา สมศักดิ์ (อับดุลนาศิร) อับดุลเลาะห (สัมภาษณ, 

สมศักดิ์ อับดุลเลาะห, 15 สิงหาคม 2557) 
 

  3) ผลงานทางวิชาการ  

ดารี บินอะหมัด เปนผูท่ีมีความรอบรู ปราดเปรื่องในดานวิชาการศาสนาและภาษา 

อาหรับแมวาจะจบการศึกษาเพียงระดับมัธยมปลายก็ตาม เปนผูท่ีมีอุปนิสัยสุขุม อารมณดี มีอัธยาศัย

เปนกันเอง ถือไดวาเปนบุคคลท่ีใหความเสียสละ ทุมเทเวลาในการอบรมใหความรูวิชาการศาสนาแก
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ชาวมุสลิม นับเปนเวลากวา 30 ป ท่ีดารีไดทุมเทชีวิตและจิตใจไปในแนวทางของอัลลอฮฺ  ดวยการ

สอนหนังสือแกนักเรียน บรรยายศาสนธรรม เขียนตําราทางวิชาการอิสลาม และงานแปลท้ังในนาม

องคกรและในนามบุคคลหลายผลงาน (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 6-7) ซ่ึงสามารถแบงเปนหมวดหมูได

ดังนี ้ 

  ก. หลักศรัทธา 

1. วิชาเตาฮีด 

   2. กัชชุบฮาด 

   3. ยกแรกระหวางนายดารีกับนายอิบรอฮีม กุเรชี 

  ข. อัลกุรอาน 

 4. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอัมมะ 

5. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ี 1 

6. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ี 2 

7. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ี 3 

  ค. หลักปฏิบัต ิ

8. บัญญัติอิสลามเก่ียวกับญะนาซะฮฺ 

9. การสอนละหมาดสําหรับชาย 

10. การสอนละหมาดสําหรับหญิง 

11. คูมือการทําฮัจญและอุมเราะฮฺ 

  ง. หมวดท่ัวไป 

12. หนทางสูความสุข 

13. เรื่องท่ีมุสลิมจําเปนตองรู 

นอกจากนี้ยังมีหนังสือทางวิชาการท่ีแปลรวมกับบุคคลอ่ืน เชน ตัฟซีรอัลฟุรกอน 

และอัซซุนนะฮฺ วัลมะซาฮิบ อัลอัรบะอะฮฺ เลมท่ี 1 และเลมท่ี 2 

ดารี บินอะหมัดเปนบุคคลแรกท่ีเคลื่อนไหวตอตานและเปดโปงแนวคิดการบิดเบือน 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานและการนําลัทธิก็อดยานียมาเผยแพรในประเทศไทยตั้งแตปพุทธศักราช 

2500 โดยเฉพาะประเด็นท่ีกลาวอางวานบีอีซามีบิดา ซ่ึงในกรณีดังกลาวมีการตีพิมพเอกสารออก

เผยแพรโดยใชชื่อวา “เม่ือนายดารีพบกับนายอิบรอฮีม กุเรชี เรื่องนบีอีซามีพอ” นอกจากนี้ดารียังมี

สวนรวมในการออกหนังสือตอบโตลัทธิก็อดยานียในการบิดเบือนคัมภีรอัลกุรอานและความเปนจริง

เก่ียวกับอิสลาม (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 7-8) ดังมีรายชื่อหนังสือตอไปนี้  

 1. เรื่องราวเก่ียวกับอัลกุรอาน  เปนหนังสือท่ีเขียนใหความรูเก่ียวกับลัทธิก็อดยานีย

และแนวทางในการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอาน  
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 2. นรกมิใชโรงพยาบาล   

 3. ตอบอัลญิฮาด และสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม    

4. ขอชี้ขาดของนักปราชญอิสลามในการบิดเบือนอัลกุรอาน   
 

  4)  หลักการศรัทธาและแนวทางการปฏิบัต ิ

  นับไดวาสถาบันนัศรซิซุนนะหในอดีตคือแหลงวิชาความรูศาสนาและภาษาอาหรับท่ี

ท่ีมีแนวคิด ความเชื่อและหลักปฏิบัติท่ีสอดคลองกับแนวทางของสะลัฟ ซ่ึงถือเปนสถานท่ีบมเพาะและ

หลอหลอมแนวคิดและหลักปฏิบัติของสะลัฟใหแกดารี บินอะหมัด และสําหรับแนวทางในการปฏิบัติ

ศาสนกิจเปนท่ีชัดเจนวาดารีจะยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด  
โดยไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่งแตจะปฏิบัติตามมัษฺฮับท่ีเห็นวาสอดคลองหรือใกลเคียงกับแบบ

ฉบับของนบีมุฮัมมัด  มากท่ีสุด  
 

  ค. ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม 

ดารี บินอะหมัด มีประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม  

(อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 4-6) ดังนี้  

1. เปนผูบรรยายในการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานครบ 30 ุซอ     

ณ มัสยิดจักรพงษ เขตบางลําพู กรุงเทพมหานคร ในชวงหลังละหมาดมัฆริบจนถึงอิชาอ ตั้งแตป

พุทธศักราช 2498 ถึงปพุทธศักราช 2502 

  2. ปฏิบัติหนาท่ีอิมามและคอเต็บ ประจํามัสยิดดารุลอิหฺซาน บางออ ตั้งแตกอตั้ง

มัสยิดปพุทธศักราช 2504 จนถึงปพุทธศักราช 2513 และทําหนาท่ีอิมามและคอเต็บในการละหมาด

ุมอะฮฺสลับสับเปลี่ยนกับอิมามสนั่น เพชรทองคํา เรื่อยมาจนเสียชีวิต 

  3. เปนผูอรรถาธิบายความหมายอัลฮะดีษจากหนังสือบุลูฆุลมะรอม จนจบเลม  

ณ มัสยิดจักรพงษ   

  4. เปนผูบรรยายในการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ณ สหายอิสลาม

สมาคม 

  5. ครูสอนภาษาอาหรับและวิชาอิสลามศึกษา ณ โรงเรียนราชการุญมูลนิธิ ตําบล

บางยี่ขัน อําเภอบางกอกนอย ตั้งแตปพุทธศักราช 2497 ถึงปพุทธศักราช 2509 

  6. สอนภาษาอาหรับและศาสนาอิสลาม ณ มัสยิดดารุลอิหฺซาน ตั้งแตปพุทธศักราช 

2504 ถึงปพุทธศักราช 2516 

  7. ครูสอนศาสนาอิสลาม และภาษาอาหรับ โรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร คลอง 19 

จังหวัดฉะเชิงเทรา ตั้งแตปพุทธศักราช 2509 จนกระท่ังเสียชีวิต 
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  8. ครูสอนศาสนาอิสลาม และภาษาอาหรับ โรงเรียนศาสนวิทยา อําเภอหนองจอก 

ตั้งแตปพุทธศักราช 2509-2517 

  9. เปนผูอบรมวิชาอิสลามศึกษาใหแกครูสอนคัมภีรอัลกุรอานในเขตจังหวัด

กรุงเทพมหานครและจังหวัดใกลเคียง ในปพุทธศักราช 2523-2525 

  10. เปนผูบรรยายศาสนาอิสลามเปนประจําท่ีมัสยิดอันซอริซซุนนะห  บางกอกนอย 

และมัสยิดดารุลอิหฺซาน บางออ 

  นอกจากนี้ยังเคยเปนผูรวมสอนภาษาอาหรับ ณ สถานท่ีตาง ๆ เชน มัสยิดจักรพงษ 

มัสยิดดารุลอิหฺซาน สหายสมาคมอิสลาม อัลอิศลาหฺสมาคม บางกอกนอย โรงเรียนบางออศึกษา และ

โรงเรียนมัสยิดดารุลอิหฺซาน 

  สําหรับตําแหนงหนาท่ีทางสังคมท่ีดารี บินอะหมัด เคยดํารงตําแหนง   

(อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 6) ดังนี ้

  1. กรรมการมัสยิดดารุลอิหฺซาน บางออ 

  2. กรรมการมัสยิดนูรุซซุนนะฮฺ คลอง 19 จังหวัดฉะเชิงเทรา 

  3. กรรรมการอัลอิศลาหฺสมาคม บางกอกนอย 

  4. ประธานฝายวิชาการ สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

  5. เปนบุคคลท่ีมีสวนในการกอตั้งโรงเรียนบางออศึกษา   

6. กรรมการบริหารสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคณะแรก ปพุทธศักราช 2521 และ 

ปพุทธศักราช 2523–2527 ซ่ึงในปพุทธศักราช 2526-2527 ไดดํารงตําแหนงผูชวยฝายวิชาการ  

  นอกจากนี้ดารี บินอะหมัด ยังไดเคยเขารวมประชุมสัมมนาทางวิชาการระดับชาติใน

ตางประเทศ (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 6) ไดแก  

  1. การประชุมทางอิสลามแหงทวีปเอเชีย ครั้งท่ี 1 ณ กรุงการาจี ประเทศปากีสถาน 

(FIRST ASIAN ISLAMIC CONFERENCE) ปพุทธศักราช 2521 

  2. การประชุมเรื่องการดะวะฮฺสําหรับภาคพ้ืนเอเชียและแปซิฟค ( ISLAMIC 

DAHWAH CONFERENCE FOR SOUTH EAST ASIA AND PACIFIC REGION) ปพุทธศักราช 2523 

 

ง.  การมีสวนรวมในการแปล 

  จากคําสัมภาษณสนั่น เพชรทองคํา อับดุลลอฮฺ กรีมี สุพล บุญมาเลิศ และสมศักดิ์  

มูหะหมัด กลาววาดารี บินอะหมัด ไดทําหนาท่ีรวมกับอิมรอน มะกูดี ในการแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับจํานวน 20 ุซอแรก โดยสุพล บุญมาเลิศ 

มีสวนรวมในการพิมพตนฉบับและการอานตรวจทานพิสูจนอักษร (สัมภาษณ, อับดุลลอฮฺ กรีมี, 1 
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มีนาคม 2555, สนั่น เพชรทองคํา, 10 ธันวาคม 2555, สุพล บุญมาเลิศ, 11 ธันวาคม 2555, สมศักดิ์ 

มูหะหมัด, 11 ธันวาคม 2555) 

 

3.4.3.2  อิมรอน มะกูดี  

 

ก. ประวัติสวนตัว 

อิมรอน มะกูดี เปนท่ีรูจักกันในนามครูรอน เกิดท่ีหมูบานกระทุมราย เม่ือวันท่ี 4 

ธันวาคม พุทธศักราช 2472 เปนบุตรของครูอับดุลการีม และโสม มะกูดี มีพ่ีนอง 5 คน สมรสกับนิภา 

บุญมาเลิศ มีบุตรดวยกัน 4 คน และบุตรี 1 คน อิมรอนเปนคนพูดนอยมีอัธยาศัยดีเยี่ยม ใหเกียรติกับ

คนรอบขาง มีอารมณขัน ไมเครงเครียด ปรารถนาดีตอผูอ่ืนเสมอ คุณลักษณะท่ีเดนของทานคือเปน

คนท่ีใจเย็น ใหอภัยกับคนอ่ืนในทุก ๆ เรื่อง ไมเคยแสดงอาการโกรธใหผูใดเห็น เปนคนมักนอย และ

มอบหมายตออัลลอฮฺ  ในทุก ๆ เรื่อง  

อิมรอน มะกูดี เสียชีวิตวันเสารท่ี 17 กันยายน พุทธศักราช 2537 มีอายุ 65 ป  

ทําพิธีละหมาดญะนาซะฮฺและฝงศพท่ีมัสยิดอัลฮุดา กระทุมราย (สัมภาษณ, อนันต และนิรุต มะกูดี, 

19 ตุลาคม 2555) 

  

ข. ประวัติการศึกษา 

  1)  การศึกษาดานสามัญ และศาสนา 

อิมรอน มะกูดี จบการศึกษาชั้นประถมศึกษาปท่ี 4 จากโรงเรียนนูรุลอิสลาม 

(กระทุมราย หนองจอก) และจบชั้นมัธยมศึกษาปท่ี 6 จากโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ ในป

พุทธศักราช 2491 ตอจากนั้นจึงเริ่มศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับท่ีโรงเรียนอิสลามบูรณ

ศาสตร คลองสิบ อําเภอหนองจอก จังหวัดกรุงเทพมหานคร เปนนักเรียนรุนแรกของครูซําซุดดีน     

อุมาร และจบการศึกษาชั้นสูงสุดของโรงเรียนในปพุทธศักราช 2495 และในปตอมาไดรับการบรรจุ

เปนครูท่ีโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณและปฏิบัติหนาท่ีสอนเปนเวลา 2 ป จากนั้นไดเดินทางไป

ศึกษาตอท่ีโรงเรียนอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสาอุดีย นครมักกะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดีอารเบียเปนเวลา 

1 ป และเดินทางไปศึกษาตอในคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร กรุงไคโร ประเทศ

สาธารณรัฐอาหรับอียิปต ในขณะท่ีศึกษาอยูในมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร อิมรอนไดทําหนาท่ีเปนผู

ประกาศขาวของสถานีวิทยุไคโรภาคภาษาไทย ซ่ึงเปนสถานีวิทยุของรัฐบาลอียิปตเปนเวลา 3 ป โดย

ใชเวลาในการศึกษาศาสนาและภาษาอาหรับท่ีประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปตเปนเวลา 8 ป จนจบ

การศึกษาระดับปริญญาตรี และไดศึกษาตอในระดับสูงอีก 2 ป ในขณะเดียวกันนั้นทานก็ไดเดินทาง

ไปหาประสบการณในประเทศยุโรปหลายประเทศ เชน กรีซ อิตาลี สวิสเซอรแลนด เยอรมัน และ
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เดินทางกลับประเทศไทยในปพุทธศักราช 2508 (สัมภาษณ, อนันต และนิรุต มะกูดี, 19 ตุลาคม 

2555) 
 

  2)  คณาจารยและสานุศิษย 

  ซําซุดดีน อุมาร เปนผูประสิทธิ์ประสาทความรู และนับไดวาเปนครูคนสําคัญเปน

ตนแบบท่ีอิมรอนนําวิธีการสอนมาใชกับลูกศิษย (มุนีร มูหะหมัด, 2548 : 31-32) นอกจากนี้ยังมีครู

อาจารยท่ีถายทอดความรูดานศาสนาใหกับอิมรอนอีกหลายคนโดยเฉพาะครูอาจารยเม่ือครั้งศึกษาอยู

ในประเทศอียิปต ซ่ึงไมสามารถสืบคนได  

  สําหรับลูกศิษยของอิมรอน มะกูดี ท่ีมีบทบาทและมีหนาท่ีในสังคมมุสลิมไทย เชน 

1) ประสิทธิ์ (อับดุลวาฮับ) เจริญผล  2) สมศักดิ์ (มุนีร) มูหะหมัด 3) คฑาวุธ(อับดุลลอฮฺ) นาคนาวา  

4) ภักดี (ศอลีฮีน) มะแอ 5) อับดุลลอฮฺ แอนดาริส และ 5) วิทยา วิเศษรัตน เปนตน (มุนีร มูหะหมัด, 

2552 : 9 และ 2554 : 11)     
 

  3)  ผลงานทางวิชาการ  

  สําหรับผลงานทางวิชาการท่ีเปนงานเขียนและงานแปลของอิมรอน (มุนีร มูหะหมัด, 

2548 : 37-38 และ46) มีดังนี้  

  1. อิสลามกับระบบดอกเบี้ย ผลงานแปลท่ีตีพิมพเผยแพรโดยสํานักพิมพสายสัมพันธ 

ในปพุทธศักราช 2516  

  2. หลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรงกันขาม ผลงานแปลท่ีตีพิมพเผยแพรโดย

องคการวิจัยทางวิชาการ การชี้ขาดปญหาศาสนา การเผยแพรและอบรม กระทรวงกิจการศาสนา

อิสลาม ซาอุดิอารเบีย  

  3. เขียนบทความตีพิมพในวารสารสายสัมพันธ อัลอิศลาหฺสมาคม และสมาคม

นักเรียนเกาอาหรับ  
 

  4)  หลักการศรัทธาและแนวทางการปฏิบัติ 

อิมรอน มะกูดี เปนบุคคลท่ีดําเนินชีวิตท่ีเปนตนแบบของการไมใชความรุนแรงใน 

การตอบโตเก่ียวกับปญหาศาสนาท่ีมีความเห็นตาง และออกหางจากความขัดแยง ภาพของอิมรอนจึง

ปรากฏอยูในความทรงจําของผูคนตลอดมา นอกจากนี้อิมรอนยังเปนแบบอยางในการปฏิบัติตนแกคน

ท่ัวไปนอกเหนือจากลูกศิษย ใชชีวิตเรียบงาย ซ่ือสัตย มีความสํารวม ใชเวลาสวนใหญในการอาน

คัมภีรอัลกุรอานและศึกษาคนควาดานวิชาการ วางตัวเงียบเฉย ไมชอบท่ีจะแสดงตัวในการขยายปม

ขัดแยง ไมชอบท่ีจะปรากฏตัวบนเวทีในท่ีสาธารณะ ยึดม่ันปฏิบัติตามคัมภีรอัลกุรอานและแบบฉบับ

ของนบมุีฮัมมัด (สัมภาษณอนันตและนิรุต มะกูดี 19 ตุลาคม 2555) สําหรับสิ่งท่ีบงบอกถึงแนวทาง
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ความเชื่อความศรัทธาของอิมรอนไดเปนอยางดีคือบทความตาง ๆ ท่ีเขียนข้ึนซ่ึงแสดงออกถึงการยึด

ม่ันในแนวทางของสะลัฟและความพยายามเปดเผยขอเท็จจริงเก่ียวกับแนวคิดท่ีไมถูกตองรวมท้ัง

ผลงานแปลชื่อ “หลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรงขาม” เปนภาษาไทยซ่ึงตีพิมพเผยแพรโดย

องคการวิจัยทางวิชาการ การชี้ขาดปญหาศาสนา การเผยแพรและการนิเทศ กระทรวงกิจการศาสนา

อิสลาม ประเทศซาอุดิอารเบีย และแนวทางในการปฏบัติศาสนกิจก็เปนสิ่งท่ีแสดงออกชัดเจนเชนกัน

วาอิมรอนไดยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของนบีมุฮัมมัด โดยจะไมยึดติดกับ    

มัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่งแตจะปฏิบัติตามมัษฺฮับท่ีเห็นวาสอดคลองกับแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด มาก

ท่ีสุด 
 

  ค. ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม 

  อิมรอน มะกูดี เปนผูท่ีมีความรูความสามารถ มีประสบการณจึงไดรับมอบหมายให

ทําหนาท่ีทางสังคมหลายตําแหนง (สัมภาษณ, อนันตและนิรุต มะกูดี, 19 ตุลาคม 2555) ดังนี ้

1. ครูโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ 

  2. ครูใหญโรงเรียนศาสนวิทยา 

  3. กรรมการอิศลาหฺสมาคม 

  4. กรรมการสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ปพุทธศักราช 2522-2523 และดํารง

ตําแหนงรองนายกสมาคมนักเรียนเกาอาหรับในปพุทธศักราช 2526-2531 

  5. กรรมการมูลนิธิมัสยิดอัลฮุดา 

  6. ผูเผยแพรศาสนาอิสลามขององคการวิจัยทางวิชาการ การชี้ขาดปญหาศาสนา 

การเผยแพรและอบรม กระทรวงกิจการศาสนาอิสลาม ประเทศซาอุดิอารเบีย 

7. เคยเปนผูเผยแพรอิสลามขององคการสันนิบาตมุสลิม ประเทศซาอุดิอารเบีย 

8. ในปพุทธศักราช 2518 ไดรับการคัดเลือกใหเปนผูเผยแพรอิสลามใน 4 จังหวัด 

ชายแดนภาคใต ในโครงการธรรมจาริก ของกระทรวงมหาดไทย 

9. เจาหนาท่ีผูประกาศขาวของสถานีวิทยุไคโร ภาคภาษาไทยของรัฐบาลอียิปต 

ขณะศึกษาอยูในมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร เปนเวลา 3 ป   
 

ง. การมีสวนรวมในการแปล 

  ดังท่ีไดกลาวมาแลววาดารี บินอะหมัดกับอิมรอน มะกูดี ไดรวมกันแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 20 ุซอแรก โดยอิมรอนจะ

เดินทางไปท่ีบานดารีเพ่ือรวมกันปรึกษาหารือและแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยกันเสมอ 

(สัมภาษณ, อนันตและนิรุต มะกูดี, 19 ตุลาคม 2555) 
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3.4.3.3  วิรัช สมะดี  

 

ก. ประวัติสวนตัว 

วิรัช สมะดี เปนท่ีรูจักกันในนามครูอะหมัด สมะดี เปนบุตรของยูนุส สมะดี และ 

อาอิชะฮฺ สมะดี สมรสกับชาวอียิปตชื่อไลลา หาฟซ มีบุตร 4 คน หลังจากนั้นไดสมรสกับวารุณี      

(ชารีฟะฮฺ) ศาสนภาพ มีบุตรสาว 1 คน  

วิรัช สมะดี เกิดท่ีบานริมคลองบางกอกนอย กรุงเทพมหานคร ซ่ึงในอดีตคือจังหวัด 

ธนบุรี เม่ือวันท่ี 14 มีนาคม 2476 และเสียชีวิตเม่ือวันท่ี 5 ตุลาคม พุทธศักราช 2556 ศพถูกฝงท่ี

สุสานมัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห บางกอกนอย (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี, 26 มกราคม 2558) 
 

ข. ประวัติการศึกษา 

  1)  การศึกษาดานสามัญ และศาสนา 

วิรัช สมะดี มีโอกาสศึกษาท้ังดานสามัญและดานศาสนา โดยศึกษาสามัญระดับชั้น 

ประถมศึกษาท่ีโรงเรียนวัดอัมรินทราราม มัธยมศึกษาตอนตนท่ีโรงเรียนราชการุณมูลนิธิ และ

มัธยมศึกษาตอนปลายท่ีโรงเรียนอํานวยศิลป พระนคร ปากคลองตลาด จากนั้นจึงไดศึกษาตอดาน

ศาสนาและภาษาอาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะห บางกอกนอย และเดินทางไปศึกษาตอท่ี

สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย 

อัสสอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียเปนเวลา 1 ป และเขาศึกษาตอระดับปริญญาตรีในคณะดารุล

อุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี, 26 มกราคม 2558) 
 

  2)  คณาจารยและสานุศิษย 

  วิรัช สมะดี ไดศึกษาความรูดานศาสนา และภาษาอาหรับในประเทศไทยจาก      

อับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี ซําซุดดีน อุมาร และมุฮัมมัด ซอลิฮี ณ สถาบันนัศริซซุนนะห บางกอก

นอย ซ่ึงถือไดวาครูท้ังสามคนมีบทบาทอยางยิ่งในการวางรากฐานและปลูกฝงแนวคิดของสะลัฟใหแก

วิรัช สมะดี (สัมภาษณมานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) 

สําหรับลูกศิษยของวิรัช สมะดี นั้นผูวิจัยเปนคนหนึ่งท่ีไดมีโอกาสไดศึกษาวิชา 

อรรถาธิบายอัลกุรอานเม่ือครั้งท่ีวิรัช สมะดีไดทําหนาท่ีเปนครูสอนอยูท่ีโรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร 

คลอง 19 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา ในชวงปพุทธศักราช 2531-2533 

 

  3)  ผลงานทางวิชาการ  

  สําหรับผลงานทางวิชาการของวิรัช สมะดี ท่ีเปนผลงานเขียนและผลงานแปล ดังนี้ 

  ก. ผลงานเขียนคือ หนังสือการทําฮัจยและอุมเราะฮฺตามบัญญัติอิสลาม 
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  ข. ผลงานแปลรวม มี 2 ผลงานคือ 1) ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทย และ2) หนังสือฟกฮฺฮุซซุนนะฮฺ ฉบับภาษาไทย ซ่ึงท้ังสองผลงานตีพิมพเผยแพรในนาม

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

นอกจากนี้ วิรัช สมะดี ยังมีผลงานเขียนท่ีเปนบทความทางวิชาการลงตีพิมพใน 

วารสารอัลอิศลาหฺ สมาคมและสมาคมนักเรียนเกาอาหรับหลายอันดับ และไดมีสวนรวมในการแกไข

ปรับปรุงหนังสือวิธีละหมาดตามบัญญัติอิสลาม ของอัลอิศลาหฺ สมาคมหลายครั้ง ซ่ึงหนังสือวิธี

ละหมาดตามบัญญัติอิสลาม เปนหนังสือท่ีมีการตีพิมพซํ้ามากถึง 11 ครั้ง (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี 

และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) ดังนี้ 
    

  4)  หลักการศรัทธาและแนวทางการปฏิบัติ 

  วิรัช สมะดี เติบโตในหมูบานมุสลิมบางกอกนอย ซ่ึงเปนท่ีตั้งของมัสยิดหลวง       

อันซอริซซุนนะหและสถาบันสอนศาสนานัศริซซุนนะห ซ่ีงในอดีตคือแหลงวิชาความรูศาสนาและ

ภาษาอาหรับ และยังเปนแหลงรวมของนักวิชาการท่ีมีแนวคิด ความเชื่อและหลักปฏิบัติท่ีสอดคลอง

กับแนวทางของสะลัฟมากท่ีสุดหมูบานหนึ่ง ดังนั้นวิรัช สมะดีจึงไดรับผลโดยตรงท้ังจากสภาพความ

เปนอยู ขนบธรรมเนียม ประเพณีของสังคมในหมูบาน และจากการศึกษาในสถาบันนัศริซซุนนะหเปน

ผลใหวิรัชมีแนวคิดและความเชื่อท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ เชนเดียวกับแนวทางในการปฏิบัติ

ศาสนกิจเปนท่ีประจักษวาวิรัชยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของนบีมุฮัมมัด โดยไม

ยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่ง (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) 
 

  ค. ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม 

ในชวงท่ีวิรัช สมะดี กําลังศึกษาอยูในกรุงไคโรไดมีโอกาสทําหนาท่ีเปนผูประกาศขาว 

ทางสถานีวิทยุกรุงไคโร ภาคภาษาไทย หลังจากสําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีไดเดินทางกลับ

ประเทศไทยทําหนาท่ีเปนผูบรรยายศาสนธรรมใหแกนักศึกษาผูใหญในนามของมัสยิดหลวง          

อันซอริซซุนนะห และอัลอิศลาหฺสมาคม จากนั้นไดสอบบรรจุเขารับราชการในกระทรวงการ

ตางประเทศ ปฏิบัติหนาท่ีในประเทศไทยเปนเวลา 4 ป และเดินทางไปประจําท่ีสถานเอกอัครราชทูต

ไทย ประจํากรุงกัวลาลัมเปอร ประเทศมาเลเซียเปนเวลา 2 ป ตอจากนั้นไดยายไปเปนเจาหนาท่ี

แผนกกงศุล สถานเอกอัครราชทูตไทย ประจําเมืองเจดดาห ราชอาณาจักรซาอุดีอาระเบียเปนเวลา 5 

ป หลังจากนั้นจึงลาออกจากราชการมาทําธุรกิจสวนตัวเก่ียวกับการสงออกสินคาและแรงงานไป

ตะวันออกกลาง และในเวลาเดียวกันก็ทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาและภาษาอาหรับท่ีโรงเรียนมุสลิม

วิทยาคาร คลอง 19 จังหวัดฉะเชิงเทรา 
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  สําหรับบทบาทหนาท่ีทางสังคมท่ีวิรัช สมะดี ไดรับความไววางใจใหดํารงตําแหนง 

(สัมภาษณ, มานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) ดังนี ้

  1. นายกอัลอิศลาหฺ สมาคม 

  2. กรรมการอัลอิศลาหฺ สมาคม ในตําแหนงสาราณียากร 

  3. กรรมการฝายวิชาการของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

  4. กรรมการประจํามัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห 

  5. ผูบรรยายศาสนธรรมของอัลอิศลาหฺ สมาคม 

 

ง. การมีสวนรวมในการแปล 

วิรัช สมะดี มีสวนรวมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 21 ถึงุซอท่ี  

30 หรือ 10 ุซอสุดทายเปนภาษาไทยใหกับสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ โดยมีเชคอาลี อีซา และ   

อับดุลลอฮฺ กรีมี เปนผูใหคําปรึกษาในการแปลแกวิรัช สมะดี (สัมภาษณอับดุลลอฮฺ กรีมี, 1 มกราคม 

2555) 
 

3.4.4  ประวัติการแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.4.4.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

ผูวิจัยไมพบวาสมาคมนักเรียนเกาอาหรับไดกลาวถึงวัตถุประสงคการแปลความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานแตอยางใด แตอยางไรก็ตามผูวิจัยไดวิเคราะหถึงสภาพสังคมดานวิชาการและ

เหตุการณความขัดแยงทางดานวิชาการเก่ียวกับการถายทอดความหมายคัมภีรออัลกุรอานเปน

ภาษาไทยท่ีพบความคลาดเคลื่อน ขอผิดพลาดมีการบิดเบือนไปจากความหมายท่ีถูกตอง และจากการ

ท่ีผูวิจัยไดมีโอกาสสัมผัสและทํางานอยูในสมาคมฯ ในฐานะเลขานุการของสมาคมฯ ตั้งแตป

พุทธศักราช 2548-2552 ดังนั้นผูวิจัยจึงไดสรุปเปนวัตถุประสงคการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

ของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับไดดังนี้  

  ก. สมาคมฯ เห็นวาในขณะนั้นมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยหลายผลงาน แตเปนผลงานแปลในนามบุคคล ดังนั้นสมาคมฯจึงตองการใหมีผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามขององคกร เนื่องจากการทํางานในรูปองคกรจะใหความเชื่อม่ันได

มากกวาในนามบุคคล ดังจะเห็นไดจากการท่ีสมาคมฯมิไดระบุชื่อของผูแปล 
  ข. สมาคมฯ เห็นวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีอยูในขณะนั้นบาง

ผลงานมีการบิดเบือนความหมายเพ่ือสนับสนุนแนวคิดของผูแปลเอง บางผลงานพบขอผิดพลาดใน

การใหความหมาย ในขณะท่ีบางผลงานใหความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีหางไกล
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จากความถูกตองและตรงขามกับแนวคิดของสะลัฟ ดังนั้นสมาคมฯจึงมีความตองการท่ีจะถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานไปในแนวทางเดียวกับแนวทางของสะลัฟ 

  ค. เพ่ือเปนทางเลือกใหกับผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีแนวคิด

สอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ 

 

3.4.4.2  ขอมูลเก่ียวกับ “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย” 

เปนสิ่งท่ีทราบกันอยางดีในสังคมไทยวาผลงานแปล “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน 

พรอมคําแปลเปนภาษาไทย” ท่ีไดตีพิมพเผยแพรโดยศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของ

กษัตริยฟะฮัด ในนครมะดีนะฮฺ เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามของสมาคม

นักเรียนเกาอาหรับซ่ึงไดมอบลิขสิทธิ์ใหแกศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัดใน

การตีพิมพเผยแพรเพ่ือเปนวิทยาทาน ดังนั้นการศึกษาขอมูลเก่ียวกับผลงานแปลพระมหาคัมภีร     

อัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทยจึงตองศึกษาจากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับซ่ึงเปนตนฉบับ โดยแยกเปนหัวขอดังตอไปนี้  

 

ก. ประวัติการแปลและการจัดพิมพ  

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในนามของสมาคมนักเรียนเกา 

อาหรับเริ่มจากการแปลและอรรถาธิบายความหมายพรอมท้ังขยายความ ุซออัมมะในปพุทธศักราช 

2522 ใชชื่อผลงานแปลวา “คําอธิบายอัล-กุรอานุลกะรีม (ุซอัมมะ)” จํานวน 1 เลม จากนั้นได

เปลี่ยนชื่อเปน “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอัมมะ” และไดรับการตีพิมพซํ้าอีก 3 ครั้ง ในป

พุทธศักราช 2528 2539 และ2549 ตามลําดับ ตอมาในปพุทธศักราช 2524 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายพรอมขยายความอัลกุรอานุซอท่ี 1 โดยใชชื่อผลงานวา “คําอธิบายอัล-กุรอานุลกะรีม 

ุซท่ี 1” เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 141 

จากนั้นไดเปลี่ยนชื่อผลงานดังกลาวเปน“คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอฺท่ีหนึ่ง” และไดรับการ

ตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2539 และตอมาในปพุทธศักราช 2526 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายอัลกุรอานุซอท่ี 2 ใชชื่อผลงานแปลวา “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอฺท่ีสอง” 

เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 142 ถึงอายะฮฺท่ี 252 และตีพิมพครั้งท่ี 2 ในป

พุทธศักราช 2539 ซ่ึงผลงานแปลท้ัง 3 ผลงาน เปนผลงานแปลของดารี บินอะหมัด ในนามของ

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

ตอมาในปพุทธศักราช 2528 สมาคมฯ ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานุซอท่ี 1-10 โดยใชชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย” เลมท่ี 1 ภาค

ท่ี 1-10 และไดรับการตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2538 และในปพุทธศักราช 2532 ไดแปลและ
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อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 11-20 ใชชื่อผลงานเดิมวา “ความหมายอัลกุรอาน

เปนภาษาไทย” เลมท่ี 2 ภาคท่ี 11-20 ซ่ึงไดรับการตีพิมพหลังจากนั้นอีกสองครั้งในปพุทธศักราช 

2539 และ2542 จากนั้นในปพุทธศักราช 2535 ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ุซอท่ี 21-30 ใชชื่อผลงานเดิมวา “ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย” เลมท่ี 3 ภาคท่ี 21-30 และ

ไดรับการตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2538  ดังนั้นจึงนับไดวาในนามของสมาคมนักเรียนเกา

อาหรับไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ ในป

พุทธศักราช 2535  

หลังจากนั้นในปพุทธศักราช 2541 สมาคมฯ ไดมอบลิขสิทธิ์ในการตีพิมพใหแก 

กระทรวงกิจการอิสลาม ศาสนสมบัติ เผยแพรและการชี้นํา ราชอาณาจักรซาอุดิอารเบียซ่ึงเปนผู

ควบคุมศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัด นครมะดีนะฮฺ เพ่ือตีพิมพเผยแพร

เปนวิทยาทาน และมีการปรับปรุงรูปเลมโดยการนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาคภาษาไทยท้ัง 30 

ุซอ มารวมไวในเลมเดียวกัน และเปลี่ยนชื่อผลงานแปลเปน “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคํา

แปลภาษาไทย” ไดรับการตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2547 (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2542) 

  ในขณะเดียวกัน ในปพุทธศักราช 2542 สมาคมฯ ไดมีการตีพิมพอีกครั้งโดยมีการ

ปรับปรุงรูปเลมใหมเปนการนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 30 ุซอ มารวมไวในเลม

เดียวกัน และในปพุทธศักราช 2550 สมาคมฯ ไดตีพิมพผลงานแปลอีกครั้ง แตเปนการตีพิมพแบบ

แยกสวนเลมละ 1 ุซอ จํานวน 30 เลม บรรจุอยูในกลองอยางดี (สัมภาษณ, สนั่น เพชรทองคํา, 10 

ธันวาคม 2555) 

 นอกจากนี้ทางมูลนิธิเพ่ือคุณธรรมไดนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 30 

ุซอของสมาคมฯ ตีพิมพรวมเลมเปนเลมเดียวบรรจุอยูในกลองแตมิไดระบุปท่ีตีพิมพ และในป

พุทธศักราช 2557 สมาคมฯ ไดตีพิมพอีกครั้งหลังจากท่ีไดมีการปรับปรุงเนื้อหาและคําอรรถาธิบายใน

เชิงอรรถ ดังนั้นประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ จึงสรุปไดวาสมาคมฯ ไดเริ่ม

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในลักษณะอรรถาธิบายและขยายความุซออัมมะ ซ่ึงไดตีพิมพมาก

ถึง 4 ครั้ง ุซอท่ี 1 และุซอท่ี 2 จํานวน 2 ครั้ง ุซอท่ี 3 จํานวน 1 ครั้ง ซ่ึงท้ัง 4 ผลงานเปนผลงาน

แปลของดารี บินอะหมัด สําหรับในสวนของผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 30 ุซอ โดย

ทยอยตีพิมพเลมละ 10 ุซอ จํานวน 3 เลม ซ่ึงเริ่มตีพิมพตั้งแตปพุทธศักราช 2528-2535 รวม

ระยะเวลาประมาณ 8 ป สําหรับใน 20 ุซอแรกเปนผลงานแปลของดารี บินอะหมัดกับอิมรอน    

มะกูดี และ10 ุซอสุดทายเปนผลงานแปลของอะหมัด สมะดี ซ่ึงไดรับการตีพิมพมากถึง 4 ครั้ง โดย

ไมนับรวมท่ีศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัดและมูลนิธิเพ่ือคุณธรรมนําไป

ตีพิมพ 
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ข. ขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับผลงานแปล 

สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ ท่ีผูวิจัยศึกษาคือฉบับ 

ท่ีสมาคมฯ มอบลิขสิทธิ์ในการตีพิมพใหแกกระทรวงกิจการอิสลาม ศาสนสมบัติ เผยแพรและการชี้นํา 

เปนผลงานท่ีไดรับการตีพิมพจากศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัด นคร     

มะดีนะฮฺ เปนฉบับท่ีไดรับการตีพิมพครั้งแรกในปพุทธศักราช 2541 มีการปรับปรุงรูปเลมโดยการนํา

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาไทยท้ัง 30 ุซอ มารวมไวในเลมเดียวกัน จํานวน 1778 หนา และ

เปลี่ยนชื่อผลงานแปลเปน “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลภาษาไทย” ไดมีการตรวจสอบ

และตรวจทาน แกไขเล็กนอยในสวนท่ีเปนความหมายและสวนท่ีอรรถาธิบายในเชิงอรรถ โดย       

อับดุลเลาะ หนุมสุข และสุธี คลายขําดี กอนการตีพิมพ (สัมภาษณ, สุธี คลายขําดี, 15 มกราคม 

2557) 

รูปแบบของผลงานแปล ผูพิมพไดวางตัวบทอัลกุรอานไวดานขวาและความหมาย 

ภาษาไทยไวดานซายภายในหนาเดียวกัน มีรูปแบบของการอรรถาธิบายโดยใชวงเล็บและเชิงอรรถ 

เริ่มแปลและอรรถาธิบายตั้งแตสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ เรียงลําดับอยางตอเนื่องจนถึงสูเราะฮฺอันนาส ใน

แตละสูเราะฮฺจะปรากฏอารัมภบทท่ีกลาวถึงประเภทของสูเราะฮฺ จํานวนอายะฮฺ สาเหตุการประทาน 

สูเราะฮฺ และความหมายโดยสรุปของสูเราะฮฺนั้น ๆ  

  อนึ่ง สมาคมฯ ใชวิธีการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานใน 2 รูปแบบ คือ       

1) แบบคําตอคําโดยมีการเรียบเรียงโครงสรางของประโยคเปนสํานวนไทย แตไมมีการอรรถาธิบาย 

และ2) แบบคําตอคําโดยมีการเรียบเรียงโครงสรางของประโยคเปนสํานวนไทยพรอมอรรถาธิบายไวใน

วงเล็บและในเชิงอรรถ ซ่ึงสวนใหญอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ  
 

  ค. ลักษณะเดนของผลงานแปล  

  สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ มีแนวทางการให

ความหมายท่ีมีลักษณะโดดเดนกวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับอ่ืน ๆ ซ่ึงสรุปไดดังนี้   

  1. เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในนามขององคกรซ่ึง

ประกอบดวยคณะบุคคล ยอมมีความละเอียดรอบคอบและผานการตรวจทานมากกวาในนามบุคคล 

ซ่ึงใหความเชื่อม่ันไดมากกวา 

  2. คณะบุคคลท่ีทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามสมาคมฯ เปน

นักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาจากสถาบันการศึกษาท่ีมีชื่อเสียง และเปนท่ียอมรับของนักวิชาการท่ัว

โลก ท้ังจากสาธารณรัฐอาหรับอียิปตและราชอาณาจักรซาอุดิอารเบีย 
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  3. สมาคมฯ ใชหนังสือและตําราอางอิงประกอบการแปลท่ีมากถึง 18 รายการ และ

สวนใหญเปนเอกสารปฐมภูมิ เชน ตัฟสีรอิบนุกะษีร  ตัฟสีรอัฏฏอบะรีย อัลมุฟเราะดาต ฟ เฆาะรีบ 

อัลกุรอาน สีเราะฮฺอิบนุ ฮิชาม และตําราความรูเก่ียวกับอัลกุรอานเชน อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน 

  4. สมาคมฯใหความสําคัญกับการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับ

แนวทางของสะลัฟ โดยเฉพาะอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

  5. เปนการถายทอดความหมายท่ีใชสํานวนท่ีงายตอการทําความเขาใจสําหรับบุคคล

ทุกระดับความรู  และใชการอรรถาธิบายโดยใชเชิงอรรถ 

  6. เปนผลงานแปลท่ีเปนทางเลือก แทนผลงานแปลอัลกุรฺอาน มะญีด เนื่องจากเปน

ผลงานท่ีไดรับการวิพากษวิจารณอยางรุนแรงในสังคมมุสลิมไทยกับการนําเสนอแนวคิดท่ีสอดคลอง

กับแนวคิดของกลุมก็อดยานีย ซ่ึงอาจกลาวไดวา ผลงานแปลของสมาคมฯ เปนวรรณกรรมท่ีถูก

ประพันธและเรียบเรียงข้ึนเพ่ือตอบโตแนวคิดของกลุมก็อดยานียในประเทศไทย 

 

3.4.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล  

หนังสืออางอิงท่ีใชประกอบในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

ของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับประกอบดวย หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานจากหลากหลายนัก

อรรถาธิบาย หนังสือความรู ท่ัวไปเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน หนังสือความหมายคําศัพทคัมภีร         

อัลกุรอาน หนังสือประวัติศาสตรอิสลาม ซ่ึงถูกระบุไวในหนังสือคําอธิบายอัลกุรอานุซออัมมะ 

หนังสืออัล-กุรอานุลกะรีมุซอท่ี 1 และุซอท่ี 2 ดังมีรายชื่อตอไปนี้  

1. ตัฟสีร อัฏเฏาะบะรีย 

คือหนังสือญาเม๊ียะ อัลบะยาน ฟ ตะอวีล อัลกุรอาน ประพันธโดย อบูญะฟร 

มุฮัมมัด บิน ญะรีร บิน ยะซีด อัฏเฏาะบะรีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 224 และเสียชีวิตในป   

ฮิจญเราะฮฺศักราช 310  

  ตัฟสีร อัฏเฏาะบะรีย ถูกจัดอยูในประเภทตัฟสีร บิลมะอฺษูร คือการอรรถาธิบาย  

อัลกุรอานโดยการนําอัลกุรอานหรือฮะดีษมาอรรถาธิบาย ขยายความ และอุละมาอถือวาตัฟสีร 

อัฏเฏาะบะรีย เปนตัฟสีรบิลมะอฺษูรท่ีถูกตองและดีท่ีสุด เปนหนังสือตัฟสีรท่ีบรรจุความรูทางวิชาการ

ดานตาง ๆ ไวอยางสมบูรณ เชน การอานอัลกุรอานแตละสําเนียง ขอบัญญัติตาง ๆ ท่ีไดจาก         

อัลกุรอาน มีการนําความหมายทางภาษาและบทกวีมาใชในการอรรถาธิบายขยายความ  

  อิบนุ ญะรีร อรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทางของ

สะลัฟ โดยการอางอิงทัศนะของสะลัฟ และเปนผูท่ีปกปองแนวคิดของสะลัฟ นอกจากคุณลักษณะ

พิโรธและคุณลักษณะละอาย เทานั้นท่ีอิบนุ ญะรีรไดนําเสนอทัศนะของนักอรรถาธิบายโดยท่ีมิไดให

น้ําหนักกับทัศนะใดทัศนะหนึ่ง  
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  สําหรับในอายะฮฺท่ีกลาวถึงขอบัญญัติทางดานนิติศาสตร อิบนุ ญะรีรจะนําเสนอ

ทัศนะท่ีหลากหลายของอุละมาอท่ีสังกัดอยูในแตละมัษฺฮับ จากนั้นจะคัดเลือกทัศนะท่ีเห็นวาถูกตอง

ท่ีสุดพรอมท้ังใหน้ําหนักในความถูกตองดวยหลักฐานทางวิชาการ และระบุถึงทัศนะของอุละมาอสวน

ใหญ ท้ังนี้เพ่ือเปนการสนับสนุนทัศนะของตน 

  อิบนุ ญะรีร ใหความสําคัญอยางยิ่งกับการกลาวถึงสายรายงานของแตละฮะดีษท่ีถูก

นํามากลาวไวในหนังสือ โดยท่ีมิไดวิพากษวิจารณถึงสถานะของฮะดีษวาเศาะหี้หฺหรือเฎาะอีฟ 

นอกจากนี้ อิบนุ ญะรีร ยังไดนําความหมายทางภาษาและบทกวีโบราณมาสนับสนุนในการ

อรรถาธิบายอัลกุรอาน (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 9-11) 
 

2. ตัฟสีร อัลมะรอฆีย 1
 

 

3. ตัฟสีร ศอวีย ญะลาลัยนฺ  

คือตัฟสีรญะลาลัยนฺ ท่ีอรรถาธิบายขยายความโดยเชคอะหมัด บินมุฮัมมัด อัศศอวีย 

อัลมาลิกีย เปนอุละมาอของอัลอัซฮัร เปนนักศูฟยอาวุโส มีฉายานามวา อะบู อัลบะเราะกาต เกิดป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 1175 (ค.ศ.1761) และเสียชีวิตท่ีนครมะดีนะฮฺในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1241 (ค.ศ.

1825) เชคดานเฏาะรีเกาะฮฺของอะหฺมัดคือ อิมามอะหฺมัด อัลดัรดีร มีฉายานามวาอะบู อัลอันวาร  

  อัศศอวีย ยึดม่ันในแนวทางของมัษฺฮับมาลิกีย มีผลงานดานการประพันธตําราและ

หนังสือหลายผลงาน นอกเหนือจากผลงานดานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานและหนังสืออีกหลาย

ผลงานเชนกัน อัศศอวียใชแนวทางของศูฟยในการอรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ (Mune‘, n.d : 

289-293) 
 

4. ตัฟสีร อิบนุ กะษีร 2
 

 

5. อัตตัฟสีร อัลวาเฏียะหฺ 

หนังสือตัฟสีร อัลวาฎีหฺ คือหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอาน ประพันธโดย มุฮัมมัด 

มะหฺมูด อัลหิญาซีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1335 (ค.ศ.1914) ท่ีจังหวัดชัรกียะฮฺ สาธารณรัฐ

อาหรับอียิปต อัลฮิญาซียใชเวลาในการประพันธตัฟสีรอัลวาฎีหฺขณะท่ีเปนครูสอนอยูท่ีมะอฺฮัด       

อัลซะกอซีกกฺ  
 

 

                                                 
1 ไดกลาวมาแลวในหนา 193 
2 ไดกลาวมาแลวในหนา 191 



192 
 

 

ลักษณะของตัฟสีร อัลวาฎีหฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานท่ีใหความหมายท่ี 

กระชับแตชัดเจน ดังท่ีอัลหิญาซียไดกลาวไวในบทนําวา หนังสือเลมนี้เปนหนังสืออรรถาธิบาย       

อัลกุรอานดวยภาษางาย ๆ กระชับ แตชัดเจน ท้ังนี้เพ่ือไมใหยืดยาว เปนการใชภาษาท่ีคนท่ัวไป

สามารถเขาใจได และจะไมใชถอยคํายาก ๆ มาอรรถาธิบาย ไมมีการนําเสนอคํานิยามศัพททาง

วิชาการ แตจะใชภาษาสมัยใหม และจะไมนําเรื่องอิสรออีลียาตมากลาวไวในหนังสือเลมนี้  

  อัลหิญาซียยอมรับในคุณลักษณะอิสตะวาอโดยนําเสนอแนวคิดของสะลัฟและ

เคาะลัฟพรอมท้ังใหทัศนะของตนเองดวยการแสดงความเห็นท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ สําหรับ

คุณลักษณะพระหัตถไดนําเสนอแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟเชนกันแตมิไดใหน้ําหนักกับทัศนะใด

ทัศนะหนึ่ง นอกจากนี้ อัลฮิญาซียยังไดใชการตีความในการอรรถาธิบายในบางคุณลักษณะ 

(Muḥammad al- Ḥijaziy, 1956) 
 

6. ฟซิลาล อัลกุรอาน 

คือหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดยสัยยิด บิน กุฏบ อัลชาซิลีย 

เกิดในหมูบานเล็ก ๆ ในจังหวัดอัสยูฏ ประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปต ปฮิจญเราะฮฺศักราช 1327 

(ค.ศ.1906) สัยยิด กุฏบเปนนักคิด นักเคลื่อนไหวและนักฟนฟูอิสลาม เปนหนึ่งในสมาชิกและเปน

แกนนําของขบวนการอิควานมุสลิมีน ทําหนาท่ีรับผิดชอบดานวิชาการ งานเผยแพรและหนังสือพิมพ 

ถือไดวาสัยยิต กุฏบมีอิทธิพลอยางมากตอแนวคิดของคนหนุมสาวมุสลิมชาวอาหรับในชวงทศวรรษท่ี 

60 เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1387 (ค.ศ.1966)   

  สัยยิด กุฏบ ใหชื่อหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานวา ฟซิลาลอัลกุรอาน 

หมายถึงภายใตรมเงาของอัลกุรอาน เนื่องจากในชวงชีวิตท่ีเขามีความสุขคือชวงท่ีไดสัมผัสถึงความ

ปรารถนาอันดีท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เขาจึงตองการท่ีจะถายทอดความปรารถนาดีอัน

มากมายใหแกผูท่ีไดศึกษาจากฟซิลาลอัลกุรอาน  

สัยยิด กุฏบมีความเชื่อ ความศรัทธา และแนวคิดดานพระนามของอัลลอฮฺ ท่ีสอด 

คลองกับแนวคิดของสะลัฟ และในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยสวนใหญจะเห็นตรงและ

สอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟเชนกัน นอกจากบางคุณลักษณะเทานั้นท่ีสัยยิด กุฏบนําแนวทางการ

ตีความมาใชในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ เชน         

“อัลอิสตะวาอ” สัยยิด กุฏบใหความหมายวา การครอบครองและการมีอํานาจเหนือบัลลังก และ 

“พระหัตถของอัลลอฮฺ ” หมายถึงอํานาจหรือความโปรดปรานของอัลลอฮฺ  สําหรับลักษณะ

ท่ัวไปของซิลาล อัลกุรอาน จะเริ่มการนําเสนอดวยบทสรุปของเนื้อหาในแตละสูเราะฮฺ และนําเสนอสิ่ง

ท่ีเปนปญหาของสังคมท่ีเกิดข้ึนในปจจุบันซ่ึงสอดคลองกับเนื้อหาในสูเราะฮฺนั้น ๆ พรอมท้ังแนว

ทางการแกไข จากนั้นจึงเริ่มอรรถาธิบายครั้งละอายะฮฺอยางละเอียดดวยสํานวนวรรณกรรมและ
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พยายามนําเสนอแนวทางและวิธีการในการรักษาโรครายท่ีเกิดข้ึนกับสังคมมุสลิมในปจจุบัน 

(Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 84-85) 
 

7. อัฎวาอ อัลบะยาน 

คือหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานมีชื่อต็มวา“อัฏวาอ อัลบะยาน ฟ อีฎออ อัลกุรอาน 

บิลกุรอาน” ประพันธโดย มุฮัมมัด อัลอะมีน บิน มุฮัมมัด อัลมุคตาร อัลญากานีย อัชชันกีฏีย เปน    

อุละมาอท่ีเปนท่ีรูจักกันดีคนหนึ่ง มีหลักความเชื่อความศรัทธาตามแนวทางของสะลัฟ เปนนักเขียนท่ี

ใหการสนับสนุนและปกปองแนวทางของสะลัฟ อัชชันกีฏียไดประพันธหนังสือเลมหนึ่งชื่อ “อายาต 

อัศศิฟาต” ซ่ึงเปนหนังสือท่ีสามารถบงบอกและยืนยันไดวาอัชชันกีฏียยึดม่ันอยูในแนวทางของสะลัฟ  

  อัชชันกีฏีย ไดกลาวถึงจุดประสงคในการประพันธหนังสืออัฎวาอฺ อัลบะยานไว 2 

ประการคือ 1) ตองการอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยอัลกุรอาน เพราะเปนแนวทางท่ีบรรดาอุละมาอ

ตางยอมรับและเปนแนวทางท่ีดี ท่ีสุดและถูกตองท่ีสุด 2) ตองการอรรถาธิบายขอบัญญัติดาน

นิติศาสตรอิสลามในอายะฮฺท่ีปรากฏในอัลกุรอาน ดวยการนําเสนอขอบัญญัติพรอมนําหลักฐานอางอิง

จากสุนนะฮฺ ทัศนะของบรรดาอุละมาอ โดยจะพิจารณาตัดสินและใหน้ําหนักกับทัศนะท่ีดีท่ีสุดและ

ถูกตองท่ีสุดโดยจะไมมีการยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่งแมวาเขาจะเติบโตทามกลางสิ่งแวดลอมและ

ศึกษาเรียนรูในแนวทางของมัษฺฮับมาลิกียก็ตาม  

  อัชชันกีฏียจะนําฮะดีษของทานนบี และการอรรถาธิบายของเหลาเศาะฮาบะฮฺมาใช

ในการอรรถาธิบายอัลกุรอานโดยมิไดระบุถึงสายรายงานแตจะระบุผูบันทึกฮะดีษนั้น ๆ ไว 

นอกจากนี้ อัชชันกีฏียยังไดระบุถึงสถานะของแตละฮะดีษท่ีนํามาใชในการอรรถาธิบาย และ          

อัชชันกีฏียจะไมนําอัลอิสรออีลียาตมาใชในการอรรถาธิบายอัลกุรอาน ซ่ึงถือไดวาเปนจุดเดนของ

หนังสืออัฏวาอฺ อัลบะยาน (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 87-91) 
 

8. กะลิมะฮฺ อัลกุรอาน 1
 

 

9. ฆอรีบ อัลกุรอาน 2
 

 
10. อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน 

คือหนังสือท่ีเขียนถึงความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดยญะลาลุดดีน  

อะบุลฟฎลฺ อับดุรเราะฮมาน บิน กามาล อัสสุูฏีย อัชชาฟอีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 849 (ค.ศ.

1445) ท่ีกรุงไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต และเสียชีวิตในปฮิจเราะฮฺศักราช 911 (ค.ศ.1505)  

                                                 
1 ไดกลาวมาแลวในหนา 193 
2 ไดกลาวมาแลวในหนา 181 
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อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน ถือวาเปนหนังสือท่ีเขียนถึงเรื่องราวความรูเก่ียวกับ 

คัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับการยอมรับและเปนหนังสือท่ีดีท่ีสุดนับจากอดีตถึงปจจุบัน เปนหนังสือท่ีเขียน

เรื่องราวเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอนไดครอบคลุมมากท่ีสุดและมีประโยชนมากท่ีสุด (al-Suyuṭiy, 1997) 
 

11. สีเราะฮฺ อิบนุ ฮิชาม 

สีเราะฮฺ อิบนุ ฮิชาม คือหนังสือชีวประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ ประพันธโดย อิบนุ 

อิสฮาก คืออบูบักรฺ มุฮัมมัด บิน อิสฮาก บิน ยะสาร บิน คอยยาร อัลมะดะนีย เกิดท่ีนครมะดีนะฮฺ 

ฮิจญเราะฮฺศักราช 85 และเสียชีวิตฮิจญเราะฮฺศักราช 151 ถือวาอิบนุ อิสฮากเปนนักประวัติศาสตร

มุสลิมชาวอาหรับคนแรกท่ีประพันธหนังสือชีวประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ เปนท่ีรูจักกันในชื่อสีเราะฮฺ 

อิบนุ ฮิชาม ซ่ึงอบู มุฮัมมัด อับดุลมาลิก บิน ฮิชาม บิน อัยยูบ อัลฮุมัยรีย อัลบะเศาะรีย เสียชีวิตฮิจญ

เราะฮฺศักราช 218 (ค.ศ.797) ไดรายงานมาจากมุฮัมมัด บิน อิสฮาก อัลมุฏละบีย  

  อิบนุ ฮิชามไดนําสิ่งท่ีอิบนุ อิสฮาก ไดรวบรวมและเรียบเรียงไวมาปรับปรุงและสรุป

ยอใหนอยลง โดยการกลาวถึงเพียงชีวประวัติของนบีอิสมาอีล ตลอดจนทาญาติของนบีอิสมาอีล 

เรียบเรียงตอกันมาจนถึงเราะสูลุลลอฮฺ  และละไวในสิ่งท่ีไมเก่ียวของกับประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ 

 เชน สาเหตุการประทานอัลกุรอาน และการอรรถาธิบายอัลกุรอาน ตลอดจนบทกวีตาง ๆ ท้ังนี้ก็

เพ่ือใหหนังสือเลมดังกลาวเปนหนังสือท่ีประมวลไวดวยชีวประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ  เทานั้น (Abd 

al-Malik bin Hisham, 1995) 
 

12. มุคตะศอร ฮะยาตุรเราะสูล  

มุคตะศอร ฮะยาตุรเราะสูล ท่ีระบุเปนหนังสืออางอิงประกอบการแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ คือหนังสือมุคตะศอร สีเราะฮฺ อัรเราะสูล เปนหนังสือ

ประวัติศาสตรอิสลามเก่ียวกับบรรดานบีและเราะสูล ประพันธโดยมุฮัมมัด บิน อับดุลวะฮาบ เปนนัก

คิดและนักฟนฟูอิสลาม เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1115 (ค.ศ.1694) และเสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 1206 (ค.ศ.1785) 

  ลักษณะท่ัวไปและเนื้อหาของหนังสือมุฮัมมัด บิน อับดุลวะฮาบไดเขียนเลาเรื่องราว

ท่ีเกิดข้ึนอยางสรุปตั้งแตสมัยนบีอาดํากับอิบลีส นบีนุหฺ นบีฮูด นบีศอและหฺ นบีอิบรอฮีม และนบีลูฏ

กับเรื่องราวท่ีเกิดข้ึนกับบรรดากลุมชนของพวกเขา ตลอดจนชีวประวัติของทานนบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم ตั้งแต

กอนประสูติ เรียบเรียงตามเหตุการณสําคัญ ๆ ตามกาลเวลาท่ีเกิดข้ึน เหตุการณขณะท่ีทานพํานักอยู

ในนครมักกะฮฺและนครมะดีนะฮฺ นอกจากนี้มุฮัมมัด บิน อับดุลวะฮาบยังไดเลาเรื่องราวและเหตุการณ

สําคัญ ๆ ท่ีเกิดข้ึนในสมัยของอบูบักรฺ อุมัร อุษมาน และอะลีย ตลอดจนประวัติศาสตรอิสลามในชวง

สมัยราชวงคอุมัยยะฮฺ ราชวงคอับบาสียะฮฺในสมัยอุมัร บิน อับดุลอะซีซ ซ่ึงเปนชวงสมัยท่ีมีการ

ประพันธตําราทางวิชาการอิสลาม (Muḥammad bin Abd al-Wahhab, 1997) 
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13. มะบาหิษ ฟอุลูมิลกุรอาน  

คือหนังสือความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดย ดร.ศุบฮีย อัศศอลิหฺ 

อาจารยผูสอนในคณะวรรณคดี มหาวิทยาลัยเลบานอน หนังสือมะบาหิษ ฟ อุลูม อัลกุรอาน ไดรับ

การตีพิมพครั้งแรกในปคริสตศักราช 1958 เปนหนังสือท่ีใชประกอบการเรียนการสอนของนักศึกษา

ในมหาวิทยาลัย ผูเขียนไดใชสํานวนงาย ๆ เพ่ือสะดวกสําหรับนักศึกษาและผูท่ีตองการศึกษาเรื่องราว

เก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูเขียนไดแบงเนื้อหาในหนังสือออกเปน 4 ภาค ภาคท่ี 1 กลาวถึง

ความหมายอัลกุรอานและวะฮียฺ ภาคท่ี 2 ประวัติของอัลกุรอาน ภาคท่ี 3 ความรูเก่ียวกับอัลกุรอาน 

ภาคท่ี 4 การอรรถาธิบายและความมหัศจรรยของอัลกุรอาน อยางไรก็ตามในแตละภาคจะแบง

ออกเปนบท และในแตละบทจะประกอบดวยหัวขอยอย ๆ อีกหลายหัวขอ ถือไดวาเปนหนังสือท่ีเขียน

ถึงความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอานอีกเลมหนึ่งท่ีเปนท่ีรูจักในกลุมนักศึกษา นักวิชาการและเปนหนังสือ

อางอิงท่ีสําคัญอีกเลมหนึ่งดวย (Ṣ̣ubḥiy, 1977) 
 

14. อัสบาบ อันนุซูล ลิลวาฮิดีย 

อัสบาบ อันนุซูล คือหนังสือท่ีเขียนเก่ียวกับศาสตรดานหนึ่งของคัมภีรอัลกุรอานท่ี 

กลาวถึงสาเหตุการประทานอัลกุรอานของแตละอายะฮฺ ในกรณีท่ีมีสาเหตุของการประทาน ประพันธ

โดย อะลีย บิน อะหฺมัด บิน มุฮัมมัด อัลวาฮิดีย อัลนัยสาบูรีย อัชชาฟอีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 468 (ค.ศ.1076) เปนหนังสือสาเหตุการประทานอัลกุรอานเลมแรกท่ีไดรับการถายทอดมา

จนถึงยุคปจจุบัน นอกเหนือจากหนังสืออัสบาบุลนุซูลของอะบี อัลฮะสัน อิบนุ อัลมะดะนีย เสียชีวิต

ในปฮิจญเราะฮฺศักราช 234 (ค.ศ.777) ซ่ึงเปนหนังสือเลมแรกท่ีเขียนถึงสาเหตุการประทาน           

อัลกุรอาน หากแตหายสาบสูญไปกอนหนานี้  

อัลวาฮิดียไดรวบรวมเหตุการณตาง ๆ ไวมากถึง 470 เหตุการณซ่ึงเปนสาเหตุของ 

การประทานอัลกุรอาน และบันทึกไวโดยเรียบเรียงตามลําดับสูเราะฮฺอัลกุรอาน พรอมอางอิงสาย

รายงานท่ีมาจากเหลาเศาะฮาบะฮฺท่ีไดรายงานเก่ียวกับสาเหตุการประทานอัลกุรอาน ถือไดวา

หนังสืออัสบาบุลนุซูลของอัลวาฮิดียเปนตนแบบของอุละมาอในยุคหลังจากอัลวาฮิดียท่ีไดประพันธ

เก่ียวกับสาเหตุการประทานอัลกุรอาน (al-Waḥidiy, 1991)                                                                                                                                                                         
 

15. อันนะบะอ อัลอะซีม  

อันนะบะอฺ อัลอะซีม คือหนังสืออันนะบะอ อัลอะซีม นะซะรอต ญะดีดะฮฺ ฟ 

อัลกุรอาน อัลการีม เปนหนังสือท่ีเขียนถึงเรื่องราวเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน เชน ความหมายของ    

อัลกุรอาน ท่ีมาของอัลกุรอาน และการอรรถาธิบายอัลกุรอาน เปนผลงานประพันธของมุฮัมมัด     

อับดุลลอฮฺ ดิรอช ซ่ึงเปนอุละมาอของอัลอัซฮัร เสียชีวิตปฮิจยเราะฮฺศักราช 1377 (ค.ศ.1958) 

(Muḥammad Diraz, 2005) 
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นอกจากนี้สมาคมฯ ยังไดระบุถึงหนังสืออางอิงดานภาษาท่ีนํามาใชประกอบการ 

แปลคือหนังสือพจนานุกรมอาหรับซ่ึงมิไดระบุวาเปนหนังสือเลมใด และหนังสือพจนานุกรมไทย ซ่ึง

มิไดระบุดวยเชนกันวาเปนหนังสือเลมใด 

จากตําราและหนังสืออางอิงท่ีใชประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ 

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับท้ังสิ้น 17 รายการ สามารถสรุปแบงเปนประเภทไดดังนี้ 1) หนังสือ

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 8 รายการ 2) หนังสือความรูท่ัวไปเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน 3 รายการ 

3) หนังสือชีวประวัตินบีมุฮัมมัด 2 รายการ 4) หนังสือสาเหตุการประทานอัลกุรอาน 1 รายการ   

5) หนังสืออรรถาธิบายคําศัพทยากในอัลกุรอาน 1 รายการ 6) พจนานุกรม 2 รายการ โดยแยกเปน

พจนานุกรมอาหรับ 1 รายการและพจนานุกรมไทย 1 รายการ 

เม่ือพิจารณาถึงแนวทางการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ จาก 
หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 รายการ สามารถแยกออกไดเปน 3 ประเภท คือ 1) หนังสือ

ท่ีอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวทางของสะลัฟ 3 รายการ คือ ตัฟสีร

อัฏเฏาะบะรีย ตัฟสีรอิบนุกะษีร และอัฏวาอ อัลบะยาน 2) หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ตามแนวทางของเคาะลัฟ 2 รายการ คือ ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และศอวีย อัลญะลาลัยนฺ 

3) หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทางเดียวกับสะลัฟ หากแตมีบาง

คุณลักษณะท่ีผูประพันธใชแนวทางการตีความเชนเดียวกับแนวทางของเคาะลัฟ  

 

 

 

 

 

 

 


